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LIETUVIŲ LIAUDIES ŠNEKAMOSIOS KALBOS FRAZEOLOGIJOS 
STRUKTORINIAI MODELIAI 

B. KAUNAUSKAS 

Lietuvių liaudies šnekamosios kalbos frazeologiniai žodžių junginiai, arba fra­
zeologizmai, savo struktūra labai įvairūs: vieni jų yra sakinio formos1, kiti - įvairių 

žodžių junginių pavidalo, trečius sudaro įvairūs eliptiniai posakiai, kalbos sustin­
gusios formulės, dažnai neturinčios žodžių junginio antrojo nario (juos vadinsime 
vienanariais); ketvirtų tik vienas narys turi frazeologinį krūvį, o antrasis yra supran­
tamas savo tiesiogine leksine reikšme (tokius frazeologizmus vadinsime frazeolo­
goidais!) ir t.t. 

Visus lietuvių liaudies šnekamosios kalbos frazeologizmus pagal jų struktūrą 
skirstysime į dvi pagrindines .grupes: I) nepredikatiuius frazeologizmus, t. y. tokius, 
kurie turi žodžių junginio formą, ir 2) predikatiuius, t. y. tokius, kurie turi vieno­
kio ar kitokio sakinio tipo formą. 

Nepredikatiniai frazeologizmai skirstomi į pri jungiamuosius, arba hipotaksi­
nius (kur vienas frazeologizmo komponentas gramatiškai subordinuotas kitam, 
prijungtas prie kito), ir sujungiamuosius, arba parataksinius (kur tarp frazeolo­
gizmo komponentų yra gramatiniai sujungiJno ryšiai). 

Savo ruožtu hipotaksiniai frazeologizmai pagal priklausomųjųkomponentų sintak­
s'iiies funkcijas skirstomi į atributinius frazeologizmus ir atributinius frazeologoidus 
(tarp tokių frazeologizmų komponentų yra gramatiniai pažyminio ir pažymimojo 
žodžio santykiai), objektinius frazeologizmus ir objektinius frazeologoidus (čia fra­
zeologinio žodžių junginio gramatiškai priklausomasis komponentas atlieka pa­
pildinio funkciją), reliacinius frazeologizmus ir reliacinius frazeologoidus (čia gra­
matiškai priklausomasis komponentas atlieka aplinkybių funkciją), komparatyvinius 

1 Frazeologija iiame straipsnyje suprantama siaurą.ia prasme, t. y. frazeologizmais laikomi 
tik tokie pastovios vartosenos posakiai, kurių reikimės negalima ilvesti ii jų komponentų leksinių 
reikšmių visumos. Jie gali būti ir sakinio formos (pvz., bala nematė - 'nesvarbu, tesižinai ') ir žo· 
džių junginio formos (Pvz., gyva bala - 'daug', nosi riesti - 'didžiuotis' ir kt.). Patarlės ir priežo­
džiai, kuriuos kai kurie frazeologijos tyrinėtojai laiko frazeologizmais (B. Arcbangelskis, A. Je­
fin1ovas, M. Sanskis ir kt.), šiame straipsnyje frazeologijos objektu nelaikomi. Sakinio ar žodžių 
junginio formos frazeologizmai savo forma anaIogi!iki su laisvaisiais žodžių junginiais ar sakiniais, 
dėl to tarp frazeologinių žodžių junginių ir laisvųjų žodžių junginių gali būti homonin1i1ki santy­
kiai (pvz., nosį riesti galinla suprasti ir tiesiogine prasme). 

• Frazeologoidais vadinami tokie frazeologizmai, kurių tik vienas komponentas turi frazeolo­
ginę reik!imę, o kitas yra laisvas (t. y. gali būti bet koks žodis), i!iIaikantis savo leksinę reikšmę· 
Pvz., žodžių junginyje liokia diena reikime 'eilinė darbo diena' savo leksinę reikimę išlaiko ·žodis 
diena, lIftI1i ii akies - reikime 'nesveriant, tik pažiūrėjus nustatyti svori' toks laisvas komponentas 
yra veiksmažodis sverti ir pan. 
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frazeologizmus ir komparatyvinius frazeologoidus (kur tarp frazeologizmo narių, 
arba komponentų, yra palyginimo ryšiai). Tokie frazeologizmai, kurių šnekamo­
joje kalboje gali būti vartojamas tik vienas narys, vadinami vienanariais, arba elip­
tiniais. 

Sujungiamojo žodžių junginio formos, arba parataksiniai, frazeologizmai skirs­
tomi i antoniminius (kur sujungti du antonimai), sinoniminius (kur žodžių jungini 
sudaro du sinonimai). 

Sakinio formos, arba predikatiniai, frazeologizmai skirstomi pagal ivairius 
struktūrinius sakinių tipus: i dvinario sakinio formos frazeologizmus, i vienanario 
sakinio formos frazeologizmus ir benario sakinio formos frazeologizmus. 

Visi frazeologizmai smulkiau skirstomi pagal ivairius žodžių junginių mode­
lius. 

Gale apžvelgiamas eufonijos elementų vaidmuo ivairios struktūros frazeolo­
gizmuose. 

I. ZODŽIŲ JUNGINIO FORMOS, ARBA NEPREDIKATINIAI, FRAZEOLOGIZMAI 

A. Hipotaksiniai, arba prijungiamieji, frazeologizmai 

1. Atributiniai frazeologizmai 

Atributiniais frazeologizmais vadinami tokie, kurių atskiri komponentai gra­
matiškai santykiauja kaip pažyminys su pažymimuoju žodžiu. Vieni jų yra su gra­
matiškai priklausomais' derinamaisiais komponentais (modelis - būdvardinė 

kalbos da1is + daiktavardis), kiti su valdomaisiais (modelis-daiktavardžio kilmi­
ninkas + daiktavardis). Savo ruožtu atributinių frazeologizmų abu komponentai 
gali būti netekę savo leksinių reikšmių arba vienas komponentas gali būti išlaikęs 
savo tiesioginę reikšmę. Šiuos pastaruosius frazeologinius žodžių junginius vadin­
sime atributiniais frazeologoidais. 

a) Atributiniai frazeologizmai modelio būdvardinė kalbos dalis + daiktavardis 

Lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje tokio modelio frazeologizmų nėra labai 
daug. Esama pamėgtų būdvardžių, kurie su ivairios leksinės reikšmės daiktavar­
džiais yra linkę sudaryti frazeologinius junginius. Iš tokių būdvardžių paminėtini 
žodžiai gyvas, geras, didelis, lengvas, palaidas ir kt. Pvz., reikšmę 'daug' (kalbant 
apie nepageidaujamą ko daugumą) turi tokie sinonimiški posakiai: gyva bala, gy­
vas galas, gyva baimė, gyvas kelmas, gyvas nelabasis, gyvas nakabis, gyva pekla, 
gyvas velnias ir pan. 

Laiko taip nėra, o tų reikalų gyva bala Gs. Visokių rūpesčių gyvas galas Pm. 
Gyva baimė pasakų Lnkv. Gyvas kelmas čia tų akmenų Krtn. Tų žmonių gyvas ne­
labasis Sts. Priėjo žmonių gyvas nelabasis, nė prisigrūst negal Vvr. Kiek tų musių 
pas jus - gyva pekla Skd. Balose šimet šieno yra gyvas velnias Skr. 

Kaip matome, peioratyvinę šių frazeologizmų reikšmę nulemia daiktavardžių 

reikšmės. 

Frazeologizmų geras diegas, geras velnias - 'piktas, suktas, klastingas' fra­
zeologinę reikšmę taip pat apsprendžia daiktavardžių leksinės reikšmės. 

3 Gramatiniu požiūriu pagrindinis žodžių junginio komponentas frazeologiniame žodžių jun­
ginyje gali ir neturėti pagrindinio frazeologinio krūvio, t. y. gali ir nebūti tokio frazeologizmo cent­
riniu žodžiu, ir. priešingai, priklausomasis komponentas gali sudaryti frazeologizmo centrą. 
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Tas senis tai g~ras diegas Sngr. Geras velnias ir jo pati Sngr. 
Nemaža atributinių frazeologizmų yra su būdvardžiais palaidas, lengvas ir kt. 

Pvz., palaida bala, palaidi barščiai - 'netvarka', lengva ranka (sakoma apie žmogų, 
kuriam visi darbai gerai sekasi), lengva galva - 'mokslus, protingas, greit supran­
tantis', lengva duona - 'be rūpesčių, be vargo, be sunkaus darbo gyvenimas', 
senas vilkas - 'gudrus, prityręs žmogus', smulki žuvelė - 'nežymus žmogus', 
piktasis grašis, pinigas - 'neramus, įkyrus žmogus', pramušta galva (sakoma apie 
didelį ko norą), aštrus liežuvis - 'kandi, įžeidžianti kalba', juoda diena - 'sun­
kūs laikai' ir pan. 

Kai nėra kam gerai prižiūrėti, tai visam gyvenime palaida bala Gs. Viskas čia buvo 
palaidi barščiai Lkš. Mano ranka lengva Aps. Ieško kaip ponas lengvos duouos : 
nori, kad kiti dirbtų, o jam tik pinigus mokėtų KrvP. Lengvą duoųą tur miesto ponios, 
o sudžiūvę, ir gana Gs. Jūs turit lengvą galvą Pgg. To žmogaus neapgausi: senas 
vilkas LI. Bet neilgai jis buvo smulkia žuvele A. Vien. Apsistojo kaip piktasis grašis 
Pp. Jo ant mokslo pramušta galva Krv. Jaunose dienose iš tiesų turėjau J1ramuštą 
galvą prie visokių sumanymų J. Balč. Bet vis aštresnis pasidarė marčios liežuvis 
J. Simo Nors šį kartą apsitenki su savais, bet ilgainiui gali labai juoda diena ateiti Ž. 

Atskirą sinoniminės reikšmės atributinių frazeologizmų grupę sudaro tokie, 
kurie sudėti iš įvardžio kuris + jvairūs peioratyvinės reikšmės daiktavardžiai, pvz., 
kuri bala, kuris galas, kuris kelmas, kuris kotas, kuris šuo, kuris velnias ir pan. 
Jie sakomi stebintis ar klausiant, dėl ko kas daroma, atsitinka. 

Ar jis iš galvos išėjo, ar kurių galų J. Balč. Kuris galas čia tave neša! Rm. Kuris 
kelmas čia yra, kad tų durų negal atidaryti Plt. Jau kuris kotas pas jus yra Trgn. 
Ar užmiršai, ar kuris šuva, kad negirdi Rm. Ar vilkas, ar kuris velnias išgąsdino 
arklius Rm. 

Yra atributinių frazeologizmų, sudarytų iš būdvardinių skaitvardžių ir daiktavar­
džių, pvz., devintas vanduo nuo kisieliaus - 'labai tolimas arba joks giminė', devynios 
galybės - 'labai daug', penki juokai - 'lengvai atliekamas dalykas', vieno raugo -
'vienodas' ir kt. : 

Mūs giminystė - devintas vanduo nuo kisieliaus Sngr. Prisirinko į tą veseilią devy­
nios galybės Sngr. Mums penki jnokai tas bulves nukast Nt. Bušė ir Barbė vieno 
raugo l. Simo 

Kitą šio modelio frazeologizmų grupę sudaro posakiai iš pažyminio funkcijas 
atliekančių dalyvių ir daiktavardžių, pvz., nešiotas vilkas - 'gudrus, apsukrus žmo­
gus', neminto molio - 'ištižęs, nevykėlis' ir kt. Kai kuriuose tokiuose frazeologiz­
muose dalyviai yra pavartoti postpoziciškai, pvz., kelmas nedegintas - 'nedoras, 
negeras', veršis neJaižytas - nesubrendęs, netikęs, nevykėlis ir kt. 

Nešiotas vilkas, keturių vaikų tėvas, per ugnį peršoks rš. Ans yr neminto molio 
Plt. Tokia jau kelmas nedegintas ta tavo žmona Prng. Veršiai jūs, nelaižytieji ver­
šiai! - paleido gerklę Cinokienė Ž. 

b) Atribntiniai frazeologizmai modelio daiktavardžio kilmininkas + daiktavardis 

Šio modelio frezeologizmų dauguma reiškia žmonių būdų ypatybes, iškelia 
žmogaus charakterio pagrindinį bruožą, dažniausiai neigiamą. Priklausomaisiais 
tokių frazeologizmų komponentais (kilmininkais) paprastai esti peioratyvinės reikš­
mės daiktavardžiai Uie ir nulemia reikšmę): avis, avinas, širšė, vapsva, velnias 
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ir pan., pvz., avies galva, avelės galva, avino galva - 'neišmanėlis, negudrus'; širšią 
kulešius, vapsvą kulys - 'pikčiurna'; velnio išpera - (sakoma ką keikiant), makalą 
Pranis - 'pliuškis, nerimtas', graibalo košė - 'ištižėlis', molio Motiejus - 'ne­
tikęs, nevykėlis', grybą titis - 'nevikrus, suglebęs', vėjo brolis (vaikas, lakūnas) -
'nerimtas, negalimas pasitikėti, be charakterio', bumbulo vaikas - 'tinginys', ožio 
bamba - 'pikčiurna' ir kt. 

Eik tu, avies galva! Vv. Kur pasidėsi tokią avelės galvą parsivedęs? Grž. Eik 
tu, avino galva, aš ir maniau, kad tu užmirši! Brs. Jau tas mūsų Izidorius tikras 
širšią kulešius Skr. Ot jau užjudino tą vapsvą kulį! Skr. Pažiūrėk rankas, o tada 
drįsk kabinėtis, velnio išpera I. Simo Ir tu esi nemažesnė makalo Pranis Brs. Maka­
luoja, kai makalą Pranė Škn. Graibalo košė! Vrn. Kas laimės, pralaimės - molio 
Motiejus tai nelaimės Slk. Daug molio Motieją pasauly V. Kr. P. Brž. Grybą titis 
yra susmukęs vyras Grg. Ko čia klausyt vėjo botago! Sln. Šelmis bernelis vėjo bota­
gėlis (d). Vėjo lakūnas: kur vėjas put, čia linkst Ggr. Gaisrų vėjas Trk. O tu bumbulo 
vaikas! Sd. Nekišk nagų prie to ožio bambos, tuoj žviegti pradės Krp. 

Šio modelio frazeologizmų peioratyvinę reikšmę gali nulemti ir pagrindiniai 
komponentai, pvz., maišas, klinnkis ir pan.: tuščias maišas - 'niektauškis, pagyrū­
nas; niekai', pelą maišas - 'netikęs" nevikrus', barnią maišas - 'linkęs bar­
tis', kiauras maišas - 'besotis', balos kliunkis - 'nevykėlis' (sakoma ką niekinant, 
barant), kačią mūka - 'sunykęs, sulysęs' ir kt. 

Tuščias maišas, neverta jo klausyt Gs. Ginčijasi dėl tuščio maišo Vlkv. Jis tikras 
pelą maišas/Skr. Tokio barnią maišo kito nėr Skr. Jis toks kiauras maišas: duok 
ir duok, ir vis jam pareis, vis stalą nudykins Jnšk. Atrodo kaip kačią mūka Grš. 
Balos kliunki, juk poryt daktaro vardinės rš. 

Šio pobūdžio frazeologizmai gali reikšti ne tik neigiamas žmonių charakteristi­
kas, bet ir teigiamas, pvz., butos kriukis - 'valstiečio vaikas, likęs gyventi tėvų ūky­
je', namą kuolas - 'namus prižiūrintis, mėgstantis namus tvarkyti; namykštis', 
vargo paukštis - 'varguolis' ir kt. Tokios teigiamos reikšmės frazeologizmų liaudies 
šnekamojoje kalboje yra palyginti nedaug. 

Kiti vaikai mokslus tegul eina, o šis bus butos kriukis Skd. Jis toks namų kuolas Kp. 
Be žmonių būdo charakteristikų, šio tipo atributiniai frazeologizmai gali turėti 

ir kitokių įvairių teigiamų ar neigiamų reikšmių, pvz., muilo burbulas - 'nerimtas, 
nevertas dėmesio dalykas', šuus daina juoko 'žioVulys', velnio lašai juoko 'degtinė', 
vilko dantys - 'yda', vilko kąsnis - 'didelė snaigė', miltų kalnai - 'apstumas, 
gausumas', ašarų pakalnė - 'gyvenimas, pasaulis', kis'1l:io pyragas - 'lauktuvės 

vaikams, dovanos' ir kt. 
Taip ir maniau, kad muilo burbulas A. Vien. Jau mane šuus dainos ima, reikia 

jau eit gult Gs. Varvin velnio lašus Krš. Nėr nė vieno vyro, kuris neturėtų vilko danties 
Seh. Kai pradėjo vilko kąsniais drapinti, ir akys užlipo KI. Vark žmogus visą amžių 
šioje ašarų pakalnėje Lnkv. Neverk, Antaniuk, tėtė parveš kiškio pyrago Pmp. 

2. ATRIBUTINIAI FRAZEOLOGOIDAI 

Lietuvių kalboje, kaip ir kitose ide. kalbose, yra žodžių junginių, kurie stovi tarp 
laisvųjų ir frazeologinių. Tokių junginių vienas komponentas yra netekęs savo lek­
sinės reikšmės, o kitas tą reikšmę išlaikęs, t. y. suprantamas tiesiogine reikšme. 
Tokius fraieologizmus, kaip minėta, vadinsime frazeologoidais. Atributinių frazeo-

8 



logoidų pavyZdžiais gali būti stačias darbas - 'prastas, nekvalifikuotas, laukų dar­
bas', baltasis miškas - 'lapuočių medžių miškas', kalės mazgas - 'netikras, 
netaisyklingai užmegztas mazgas' ir pan. Cia žodžiai darbas, miškas, mazgas išlaiko 
savo tiesiogines leksines reikšmes, bet prie jų gramatiškai prijungti žodžiai - sta­
čias (darbas), baltasis (miškas), kalės (mazgas) suprantami idiomiškai, frazeologiš­
kai, ir tą reikšmę jie igyja tik junginyje su tais tiesiogine leksine reikšme supranta­
mais žodžiais - darbas, miškas, mazgas. 

8) Atributiniai frazeologoidai modelio būdvardinė kalbos dalis + daiktavardis 

Šio pobūdžio atributiniuose frazeologoiduose laisvą reikšmę paprastai išlaiko 
daiktavardis, o visą frazeologini krūvi turi su juo gramatiškai suderintas būdvardis. 
Kaip jau matėme, frazeologoiduose tipo stačias darbas, baltasis miškas kaip tik 
būdvardis ir turi visą frazeologini krūvi. 

Nors šitokių frazeologoidų būdvardiniai komponentai gali būti labai ivairūs, 
bet liaudies šnekamojoje kalboje yra pamėgtų būdvardžių, kurie perkeltinę, idio­
minę reikšmę igyja junginyje tik su tam tikrais daiktavardžiais. Iš tokių gausiau 
vartojąmų būdvardžių paminėtini aklas, gyvas, juodas ... , pvz., akla naktis -
'labai tamsi', aklos bulvės - 'be daigų' (U.), aklas miškas - 'tamsus, tankus 
miškas', aklas badas - 'didelis, visiškas badas', aklas ruduo - 'labai vėlus ruduo', 
akla žemė - 'nederlinga žemė', aklasis stalčius - 'stalčius, į kurį dedama iš stalo 
apačios arba pakėlus dangti' (Jrb.) ir kt.; gyvi niekai - 'bereikšmiai dalykai, nie­
kalai', gyvi pinigai - 'gry.ni pinigai, t. y. čia pat esami, turimi', gyva bėda - 'di­
deiė bėda' ir kt.; juoda naktis - 'gili, tamsi naktis' ir kt. 

Pirma čia buvo aklas miškas, o dabar iškirsta Lp. Jam dabar aklas badas Skr. 
Tokią žemę gali akėti aklam rudeny Brš. Ji man tos aklos žemės pagailėjo Lp. Gyvi 
niekai iš tokio darbo Grž. Atsirado gyvą pinigų, priaugo gyvulių Vaižg. Gyva bėda 
su tokiu iširėliu Nj. Procevoja vargšės lig juodai nakčiai Pc. 

Kaip jau minėta, būdvardžiai, įgiję idiominę reikšmę, šio modelio frazeologoi­
duose gali būti ivairus, pvz., paskutinieji žodžiai - 'pikti, keiksmo žodžiai; smarkūs 
keiksmai', gera akis - 'taikli akis' ir kt. Ypač daug tokių frazeologoidų yra su 
daiktavardžiu diena, kur šis žodis išlaiko beveik visai nepakeistą savo leksinę reikšmę, 
pvz., mažos dienos, jaunos dienos - 'vaikystė, jaunystė', sunkios dienos - 'sunkūs 

laikai', nevalgoma diena (pm.) - 'diena, kurią katalikų bažnyčios draudžiama 
valgyti mėsa', valgoma diena (psn.) - 'diena, kai katalikų bažnyčios leidžiama 
valgyti mėsa', sausa diena - 'diena, kai neturime ko valgyti ar kai religijos 
užginta valgyti', alkana diena - 'kurioje nėra ko valgyti', Šiokia dieua - 'paprasta, 
eilinė darbo diena', negalinti diena - 'ligų, negalių diena' ir t. t. 

Motina, pagavusi viršų, iškoliojo vyrą paskutiniais žodžiais Ž. Jis gerą aki turi -
šovė ir iš karto pataikė Ėr. Nuo mažų dienų nesveika Brž. Prisiminė jisai savo mažas 
dienas, savo motutę ir tėvelį V. Kr. Persimainė jaunos dienos į didi vargelį Drs. Sun­
kios dienos atėję; žmonės badu mirę. A. Bar. Nevalgomą dieną aš apsižagiau, paval­
gęs košės, ištrintos puode su taukais Ss. Kokie dabar pasninkai - sausų dienų visai 
nėra Rdm. Alkanai dienai taupyk J. Jbl. Šiokią dieną reikia dirbti Sngr. Kai jaunas 
užsidirbsi, tai ir negalinčiai dienai turėsi Kp. 
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b) Atributiniai frazeologoidai modelio daiktavardžio kilmininkas + daiktavardis 

Ši frazeologoidų grupė yra gausesnė už sudarytus iš būdvardžio ir daiktavardžio. 
Šių frazeologoidų kilmininkai dažniausiai turi visą frazeologini krūvi, jie paprastai 
suprantami idiomine, netiesiogine reikšme. Bet esama ir tokių, kur frazeologinis 
centras yra antrame daiktavardyje, einančiame pažymimuoju žodžiu. 

Štai pluoštas pavyzdžių tokių frazeologoidų, kur frazeologinis centras yra gra­
matines valdomojo pažyminio funkcijas atliekančiame daiktavardžio kilmininke: 
kalės, šuns mazgas - 'prastai, netaisyklingai sumegztas mazgas', buliaus, kielės, 

ožio pienas - 'iš aguonų ar kanapių padarytas pienas', vėdaro siuvėjas - 'pras­
tas siuvėjas', dangaus kalvis - 'prastas kalvis', kiaulės miegas - 'kietas miegas', 
kačergos sriuba - 'prasta sriuba; valgis iš vandens, druskos ir svogūnų, valgomas 
su bulvėm', bobų vasara - 'rudeni vasariškos dienos', Adomo laukai - 'platūs, 

dideli laukai', kiškio vaikas - 'nesantuokinis vaikas', žalių barščių gaspadinė -
'prasta šeimininkė' (Lkš.) ledų diena - 'trečioji velykų diena', aukso dienos -
'geros, laimingos dienos', dievo, vėdarų mulkis - 'didelis mulkis, neišmanėlis; 
kvailelis' ir kt. 

Skarelė surišta šuus mazgeliu rš. Kalės mazgu sumezgė J. Ką tu čia tą buliaus 
pieną neši, kas ji valgys! Rdm. Per visą gavėnią valgydavome kielės pieną Brs. Iš 
ožio pieno lieka kanapių patrinos Grg. Dangaus kalvis - nemoka nė arklio žmoniš­
kai pakaustyti Srv. Esu vėdaro siuvėjas M. Val. Miegu kiaulės miegu Ėr. Vakarienei 
padavė kačergos sriubos Rdm. Greit prasidės bobų vasara - kasim bulves Ėr. Ru­
gių - Adomo laukai; kada ir nupiausim Ais. Pupų prisėjo Adomo laukus Krkl. Ė, 
~ vaikui vis duona užanty Ds. Ledų diena Ėr . ... ledų dieną švenčia J. Dabar 
jos aukso dienos - marti darbus apdirba, o pati tik važinėja Rdm. Nė toks dievo 
mulkis gerai padarys, nė tu su juo užsiimk Iš. Vėdarų mulkis mulkso inėjens gričion J. 

Atributyvinių frazeologoidų, kurių frazeologinis krūvis yra antrame komponen­
te, pavyzdžiais gali būti tokie, kaip tingiuių pantis, maišas - 'didelis tinginys', 
pagyrų puodas, maišas - 'didelis pagyrūnas', baruių maišas - 'kas mėgsta bartis', 
juokų maišas - 'kas mėgsta daug juoktis', ligų maišas - 'nuolat ligotas, sergantis' 
ir kt. 

Tu tinginių maišas! Skr. Pagyrų puodas netaukuotas (lik). Tokio baruių maišo 
kito nėra Skr. Tikras juokų maišas: kad pradės juoktis, tai to krekinimosi! Grž. 
Ištekėjo už tokio ligų maišo - serga ir serga Prn. 

c) Atributiniai frazeologoidai modelio neiginys ne + įvardis ar būdvardis + bet 
koks konkretus daiktavardis 

Šios struktūros frazeologoidų laisvasis komponentas gali būti bet koks daikta­
vardis, o frazeologini krūvi visada turi ivardžiai ar būdvardžiai su neiginiu ne, 
pvz., ne kas - 'kas nors prastas, menkas', ne koks - 'to p.', ne bet koks - 'neeili­
nis, kuo išsiskiriantis', ne pėsčias - (sakoma apie gudrų žmogų). 

Mano akys jau ne kas Lp. Rngiai pernai ne kas tebuvo Erž. Ne koks iš jo dar 
pagalbininkas Ėr. Žiūrėk, gal ne koks lietus bus, tik baisus tas debesis buvo všk. 
Kad ir aš ne kas, bet ir man ne bile kas (ne bet kas) Sngr . ... užteks ir vieno mitingo, 
kad mes jam ne pėsti pasirodytume A. Vien. 
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Snekamojoje kalboje frazeologoide ne bet kas ivardis kas gali būti ir eliptinis, 
pvz., Jis ne bet vyras - yra ko pažiūrėt Jnšk. Oi, anas, bra, bernas tai ne bet - geras, 
tiaunus Kzt. 

d) Atributiniai frazeologoidai modelio prie,eiksmis + sangrąžinis j,ardis sau 

Tokių frazeologoidų liaudies šnekamojoje kalboje nedaug. Jų pavyzdžiais gali 
būti: nieko sau, šiaipsau kas nors - 'kas nors vidutinio gerumo, gražumo'. Papras­
tai jais charakterizuojamas asmuo ar šiaip koks daiktas. Pvz.: 

Nieko sau mergiotė, apygražė, tik be pasogo Da. Nieko sau žmogus Sngr. Šiaip­
sau žmogelis Sngr. 

3. OBJEKTINIAI FRAZEOLOGIZMAI 

Objektiniais frazeologizmais vadinami tokie, kurie sudaryti iš veiksmažodžio, 
gramatiškai valdančio kuri nors vardažodžio, kaip veiksmo objekto, linksni betar­
piškai ar su prielinksniu. Grynai gramatiniu požiūriu žiūrint, tokių žodžių junginių 
priklausomieji komponentai atlieka papildinių funkcijas. Abu tokių frazeologizmų 
komponentai neturi tiesioginių leksinių reikšmių, abu suprantami frazeologiškai, 
idiomiškai. Objektiniai frazeologizmai gali būti sudaryti iš veiksmažodžių ar dalyvių, 
valdančių objekto galininką, kilmininką, inagininką be prielinksnių ar su prielinks­
niais. Galininko linksni dažniausiai valdo ivairūs tranzityviniai veiksmažodžiai, 
-o kitus linksnius gali valdyti ir ivairūs intranzityviniai veiksmažodžiai'. 

a) Objektiniai frazeologizmai modelio ,eiksmažodis + j,airūs daiktavardžio links­
niai 

Objektinių frazeologizmų modelio veiksmažodis + daiktavardžio galininkas 
pavyzdžiais gali būti: ešerį statyti - 'prieštarauti, priešintis', užkurti pirtį - 'gerai 
išbarti', išnešti kudašių - 'laimingai pabėgti nuo kokio pavojaus' ir kt. 

Nestatyk ešerio prieš tėvą, juk mažesnis Skr. Kaip aš tau užkursiu pirtį, tai tu 
neatrasi durų Plv. Gerai, kad spėjo išuešti kudašių Sngr. 

Modelio veiksmažodis+kiImininkas pavyzdžiais gali būti: duoti vėjo - 'gerai 
išbarti', gauti ausų - 'būti muštam per ausi' ir kt. 

Kad jis dar neklausys, tai jam duosiu vėjo Ga. Gausi ausų - nelisk! Ga. 
Objektiniai frazeologizmai modelio veiksmažodis + prielinksnis + daiktavardis gali 

būti su ivairiais prielinksniais, priklausomais nuo veiksmažodžių valdymo savybių. 
Produktyvūs yra frazeologizmai su prielinksniu į, iš, kjek mažiau, atrodo, esama 
lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje objektinių frazeologizmų su kitais prielinks­
niais - aut, apie, aplink, pro, už. 

Tokios struktūros frazeologizmų pavyzdžiais gali būti: dėti į akį - 'kietai mie­
goti', kristi į akį - 'patikti, isidėmėti', į vieną dūdą pūsti - 'eiti išvien', į kependą 

išankinti - 'itraukti i bėdą, i pinkles', į Rygą važiuoti - 'vemti', išeiti į lankas -
'imti niekus pasakoti, nei ši, nei tą kalbėti', pulti į lopą - 'žemintis, maldauti', 
į šuns dienas dėti - 'kolioti, keikti' ir pan.; iš kailio nertis - 'labai stėngtis" išeiti 
iš graižtvų, graižų - 'sukvailėti, elgtis ne taip, kaip reikia', iš piršto išlaužti -

, Suprantamas daiktas, gramatiniai valdymo ryšiai tarp veiksmažodinių ir daiktavardinių 
tokių frazeologizmų komponentų yra tik formalūs, jie tikrovės reiškinių santykių neišreiškia (plg. 
frazeologizmą - sukti galvą - 'itemptai galvoti' ir tiesioginę šio posakio reikšmę). 
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'išgalvoti nebūtus dalykus', išeiti iš galvos - 'sukvailėti; užsimiršti' ir pan.; ant 
rankI! nešioti - 'gerbti, mylėti', ant ko dantį galąsti - 'pykti, ruoštis atkeršyti', 
ant šuns uodegos, ant šunio nueiti - 'neduoti naudos, likti be rezultatų'; apsukti 
aplink pirštą - 'apgauti, primesti kam savo valią'; pro pirštus žiiirėti - 'būti abe­
jingam kam nors, nekreipti į ką reikiamo dėmesio'; už nosies vedžioti - 'apgaudi­
nėti, savo valią kam primesti' ir kt. 

Buvau pavargęs - dėjau į aki mažne lig pietų Slnt. Visi jie dabar į vieną dūdą 
pūčia Jnšk. Seno vilko į kependą neįšankinsi Krt. Nevalgyk per daug, kad paskui 
ner~ikėtų į Rygą važiuoti Sngr. Išėjo į lankas Plt. Nė vienai mergai nepuolinėjo į 
lopą; jei nori, eik už manęs, - sakė, - jei nenori, žinokis Ž. Gausi pulti į lopą Krkl. 
Aš jį iškeikiau, išdėjau į šuns dienas Skr. 

Onytė dėl šito bernioko tai iš kailio išsiners Užp. Nors iš kailio nerkis, negali iš­
gyventi Kps. Išponėjo svietas - išėjo iš graižų žmonės Dr. Ką darai? Ar jau visai 
iš graižtvų išėjai? Trg. Visos tos šnekos iš piršto išlaužtos Ž. Taip žmonės šneka, 
aš iš piršto neišlaužiu Užp. Sakyk tiesiog - aš iš galvos išeisiu Ašb. Pasakos išėjlt 
iš galvos Sts. Dėl mergos jis iš galvos kraustosi Jnšk. 

Visi turtuoliai mane mylėjo, ant rankI! nešiojo, o pinigai į kišenes plaukte plau­
kė Ž. Aš seniai ant jo dantį galandn Rdm. Tas jo mokslas ant šuns uodegos uuėjo Snt. 
Tavo darbas nuėjo ant šunio! Lp. 

Tegul žino, kad sūnaus taip lengvai aplink pirštą neapsuks A. Vien. 
tankiai motina, nors numanydama, žiūri į tokius darbus pro pirštus Ž. 

Niekas nesulauktų, kad mane boba už nosies vedžiotų! Ž. 
Objektinių frazeologizmų įvairovėje išsiskiria viena frazeologizmų grupė, kur 

frazeologiškai svarbiausiais žodžiais eina daiktavardžiai, reiškiantys įvairių žmogaus 
kūno organų pavadinimus: akis, ausis, burna, dantis, delnas, galva, gerklė, gurklys, 
koja, liežuvis, lūpa, nagas, nosis, pakaušis, pirštas, ranka, širdis ir kt. Daugelyje to­
kių frazeologizmų tik aprašomi, konstatuojami tam tikri gestai, kuriuos žmogus 
daro, pergyvendamas įvairias psichines būsenas: džiaugsmą, apgailestavimą, nusi­
minimą, skausmą, pagarbą ir pan. Gestai, mimika, kuri lydi vienokius ar kitokius 
žmogaus pergyvenimus, vaizdingai perteikia tokių frazeologizmų reikšmę. Pvz., 
supykęs žmogus griežia dantimis, iš čia frazeologizmas - dautį, iltinį griežti -
'labai ant ko pykti' (plg. Jis ant manęs dantį griežia Vlkv. Sešuras iltį griežia ant 
manęs J.). Juokiantis matyti dantys. Iš čia p'osakis dantis rodyti įgauna reikšmę 'juok­
tis, šaipytis' (plg. Suėjo ir rodo dantis per mielą dienelę Alk.). Posakis galvą pakratyti 
suprantamas kaip ko neigimas, nes, neigiamai ką atsakant, iš tiesų pakratoma galva. 
Žodžių junginys rankas, nosį nuleisti reiškia 'nusiminti', nes tai nusiminusio žmogaus 
laikysena (plg. Elzytė pakratė galvą ir paprašė akimis ir ženklais jo išeit. J. Balč. 

Jis dirbo, rankų nenuleidė Ėr. Atrodė, kad ji beviltiškai nuleido rankas, nebežinodama 
jokios išeities. I. Simo Nieko negavęs, visai nosį nuleido Jnš. Malūnininkas nuleido 
nosį, suprato, kad yra apgautas J. Balč.). Dėl panašių priežasčių posakis sudėti 
akis reiškia 'užmigti' (plg. Jis per naktį nesudėjo akil! Alk.), permesti ką akimis -
'į ką atidžiai pažvelgti' (plg. Permetei akimis žmogų ir žinai, ko jis vertas Alv.}, 
atidaryti kam akis - 'parodyti teisybę, išaiškinti' (plg. Tavo kalba man akis atidarė 
Jnšk.), dėti, duoti, kirsti, pūsti į aki - 'giliai, kietai miegoti', (plg. Buvau nuvargęs, 
dėjau į akį mažne lig pietų Slnt. Ką tu čia bepradėsi, juk čia pat pietūs: dėk geriau 
į akį kokį pusvalandį Lt. Jis šiandien gerai davė į aki Pn. Pavalgęs kirsiu į akį Rm. 
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Pūsk gerai į akį Snt.), akis svilinti, kaitinti - 'pergyventi gėdos jausmą, gėdytis' 
(plg. Akis turėsi svilinti, kai nutvers, kad meluoji An. Tu padarei sarmatą, ir man 
dabar kaitink akis dėl tavęs Rm.), akis pabalinti, išversti - 'piktai žiūrėti, būti labai 
supykusiam' (plg. Akis pabalinęs šoko į sieną Bz. F53. Stovi akis išvertęs An.), akis 
badyti - 'išjuokti' (plg. Jisjam pabadė akis prie žmonių Pn.), neturėti akies ant ko -
'negalėti į ką žiūrėti, t. y., ko nekęsti' (plg. Jis neturi akies ant tavęs Jnšk.), nžmerkti 
akis - 'numirti' (plg. Užmerksime akis, ir nebereikės nei tau, nei man Sln.); burną 
aušinti - 'tuščiai kalbėti' (plg. Aušink neaušink burnos, nieko negausi Gs.), laikyti 
užčiaupti burną - 'tylėti' (plg. O jūs, moters su mergoms, laikykite burnas K. Don. 
Sučiaupk burną neaušinęs S.); atkąsti, atkirsti dantį - 'praeiti norui, atsinorėti 

ko' (plg. Iš pradžių tai labai jis čia puolėsi į tą mišką, bet paskui atkando dantį Lkč. 
Jau atkirtai dantį - vieną vagelę išaręs, parėjai namo Rod.), dantų neišplikti, neiš­
tvilkti - 'negauti valgyti, nebūti pavaišintam' (plg. Ten žmonės kaip titnagai, 
niekas ten dantų neištvilksta Brs.), dantis aušinti - 'tuščiai kalbėti' (plg. Neaušink 
dantų, užmokesčio negausi Kvr.), dantis kaišioti - 'juoktis' (plg. Ar nenustosi dantų 
kaišiot Vdk); delnus, rankas trinti - 'reikšti pasitenkinimą, džiaugtis' (plg. O ma­
lūnininkas trynė delnus kitais išskaičiavimais P. Cv.); galvą lenkti - 'sveikinti, 
reikšti kam pagarbą' (plg. Pro šalelę praeidama, man galvelę lenkė J. D. Prieš ži­
liausią plauką galvos nelenkė V. Kr.) dėti, guldyti galvą nž ką - 'kovoti už ką, nesi­
gailėti ir gyvybės dėl ko, garantuoti už ką (plg. Dedu galvą, jei nenušausiu zuikio Sr. Jis 
už mane galvą guldo Jrb.); galvą, pakaušį pasikrapštyti, pasikasyti - 'įtemptai gal­
voti' (plg. Da turėsi gerai pakaušį pakrapštyti Vlkv. Akių pasiklausk - pamatysi, 
galvą pakrapštyk - padarysi Ds), kraipyti galvą - 'abejoti' (plg. Piemuo kraipo 
galvą, netiki, ką sakau Vb), galvą pnrtinti - 'reikšti nepritarimą, neigti' (plg. Nepnr­
tink galvos, vistiek reikės nueiti, kad ir nenori Ais.), gerklę, kakarinę paleisti - 'gar­
siai rėkti, šaukti' (plg. Kad paleis gerklę - neapsiklausysi Sngr. Tik perkėlė rytą 
akis, tuoj ir paleido kakarinę Rt.), per gerklę praleisti - 'pragerti' (plg. Per gerklę 
namus praleido Plv.), gerklę, goserę, kakarinę nžkimšti - 'nutildyti, priversti tylėti' 
(plg. Dabar turėsiu kuo jam gerklę nžkimšti: ir jo merga paliko su vaiku Sml. Už­
kimšk, nžkimšk jam goserę! Lbv.); gnrklį patempti, papūsti, pastatyti - 'būti išdi­
džiam, keltis į puikybę' (plg. Kurgi toks ponas - gnrklį patempęs, pažint nebenori 
Dbk. Eina gnrklį pastatęs' Š.); atkelti kojas, kulnis, padus - 'netingėti, dirbti, daug 
lakstyti, vaikščioti' (plg. Prie žemės reik atkelti kojas Gs. Atkelk gerai kulnis, pasi­
skubink, tai išeisi, o ne - tai ir būk namie Gs. Reikia gerai padus atkelti, kad viską 
paruoštum Slv.), koją knr kelti - 'kur eiti' (plg. Į Pikčiurniškę jis kojos nekeldavo 
J. Sim.), nusivaryti nuo koją - 'negalėti paeiti iš nuovargio' (plg. Perdien laksčiau 
laksčiau, tai taip nusivariau nuo koją Sb.), pulti i kojas - 'žemintis, reikšti nuolankią 
pagarbą' (plg. Pu1k savo motinėlei labai žemai i kojasJ.D.).kojąpakišti-.su­
kliudyti, pakenkti' (plg. Ir ką jis gavo, kad draugui koją pakišo? Alv.); atsistoti ant 
koją - 'sustiprėti, įsitvirtinti' (plg. Mūsų kolūkis jau ant koją atsistojo Sngr.); 
liežuvį pakišti - 'įskųsti, kalbėti kas nereikia' (plg. Ir ką jis gavo, kad liežuvį pakišo! 
Sngr. Nekaišiok liežuvio kur nereikia Plng.), liežuviu malti - 'niekus kalbėti' (plg. 
Jis tik liežuviu malt moka Sngr.), liežuvį palaidą laikyti - 'apkalbinėti, nekontroliuoti 
savo kalbos' (plg. Liežuvį reik palaidą nelaikyti Plng.); lūpą pakabinti, patempti -
'verkti' (plg. Kad tik kas, tuoj ir pakabina lūpą AIs); nagus, pirštus granžti, krimsti -
'apgailestauti, graužtis blogai ką padarius' (plg. Gal kada ir grauši nagus po laiko 
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Užp. Jis dabar nagus kremtasi, kad taip padarė Lš. Tu dar granši pirštus Ut.), dagus 
pridėti, prikišti prie ko - 'imti ką dirbti arba apsivogti' (plg. Pridėjo nagus, ir viskas 
kaip buvę Krs. Būtų geras vaikas, ale kad nagus kaišioja Irb.), nusviIti, nudegti nagus -
'apsigauti' (plg. Verčiau tegul neprasideda, bo nusviIs nagus Sb.), imti į nagą -
'smarkiai barti, bausti' (plg. Kai paėmė gerokai į nagą, vaikelis ir kriokti pradėjo 
Vvr. Parėjęs tėvas ima vaikus į nagą Jnšk.); nosį riesti, kelti,_ nešti - 'didžiuotis, 
išdidžiai laikytis' (plg. Jau per aukštai nosį riečia su tuo grojimu, mano, kad be jo 
niekas nepagros Jnš. Eina nosį DŽrietęs Ds. Jis nosį neša Skr. Nu jau anas pakėlė da­
bar nosį, kai tokiu činu stojo Ktk.), nosį raukyti - 'rodyti nepasitenkinimą' (plg. 
Kai užsimeni apie priežadus, tai tik nosį rauko Sb.); pečius, pečiais traukyti - 'ne­
žinoti ką galvoti, kaip besielgti; abejoti' (plg. Nuolat traukydamas pečius, jis stebėjos 
J. Balč. Ko traukai pečiais: čia viskas aišku Sngr.); pirštais badyti, rodyti - 'iš­
juokti' (plg. Visas miestas pirštais ji bado Kt. Už toki darbą tave pirštais žmonės 
nubadys - ar tu neturi sarmatos Jnšk. Mes karieta važiuojam, o žmonės pirštais 
rodo I. Sim.), pirštu piršto nesumainyti - 'nieko nedirbti' (plg. Nė pirštų piršto 
nemainęs, o nor algą imti Sts.), vaikščioti apie ką ant pirštų galų, pirštais - 'ką labai 
gerbti, vertinti; rodyti kam baimingą pagarbą' (plg. Ant pirštų galų visi aplink ji 
vaikščioja Sngr.), nepajudinti nė piršto - 'visai nieko neveikti' (plg. Dėl kitų nepaju­
dino nė piršto Rs.), pirštus kramtyti - 'gailėtis, graužtis ką netaip, kaip reikia, pa­
darius' (plg. Atvažiavo namo, o dabar pirštus kramto Svnč.); rauką ištiesti - 'su­
teikti pagalbą, (plg. Tarybų Sąjunga ištiesė mums ranką A. Vien.), raukas sukeitus, 
sudėjus sėdėti - 'nieko neveikti' (plg. Nesėdėk rankas sukeitęs, niekas nieko nepa­
siūlys Smk.), numoti rauka - 'nekreipti dėmesio' (plg. Abu ponu numojo rauka ant 
visų tradicijų ... A. Vien.), vieną rauką laikyti - 'eiti išvien' (plg. Jie vieną rauką laiko, 
nieko su jais nepadarysi Alk.), rankas mainyti - 'ką pavaduoti darbe, už kitą dirbti' 
(plg. Nejaugi: aš tau, tatuti, rankelių nemainiau, kojelių nemainiau Tvr. Kad aš i 
sugrišiu, darbelio nedirbsiu, savo motinėlei raukeli'A.nemainysiu Ad.), rankas perimti -
'to p.' (plg. Sūnus, kad būtų nemiręs, būtų tėvui raukas perėmęs Sts.), keiti rauką -
'mušti, perti' (plg. Jau daugiau nebarsiu, rankelės nekelsiu, valios neturėsiu Vrn.), 
raukas nuluatyti - 'atsisakyti ko' (plg. Kur čia jam beišgyt, visi daktarai rankas jau 
nukratė Užp.), raukas laužyti, grąžyti - 'labai sielvartauti' (plg. Išėjo močiutė 

ant didžio dvarelio, senas rankas laDŽydama, ašaras liedama V. Kr. Tu nelaužyk 
sau raukų, kaip beržo šakas kad laužo užrūstintas vėjas Mair.) ir kt. 

Širdį liaudis laiko jausmų buveine, jausmų šaltiniu. Su žodžiu širdis liaudies 
šnekamojoje kalboje yra nemaža objektinių (ir kitokių) frazeologizmų, kurie kai ku­
riais atžvilgiais panašūs i kitus jau mūsų minėtus frazeologizmus su žodžiais, reiš­
kiančiais ivairius žmogaus kūno organų pavadinimus. Pvz., posakis neturėti širdies 
reiškia 'būti nejautriam kito vargui, būti žiauriam' ir pan., o parodyti širdi -
'padaryti koki gerą, gailestingą darbą, parodyti kam meilę' ir pan. Mat, liaudis 
širdį metonimiškai supranta kaip jausmą. 

Tokių frazeologizmų pavyzdžiais gali būti: dėtis į širdį - imtis į širdį - 'pergy­
venti, nujausti koki nemalonumą', širdį paėsti - 'igristi, ikyrėti', širdį perverti -
'suteikti kam sielvarto', širdį skaudėti - 'labai pergyventi, liūdėti', suminkštinti 
širdį - 'sujaudinti, perkalbėti', širdį užduoti - 'užpykinti, ižeisti', širdį DŽlaužti -
'prisiversti ką pamilti' ir daug kitų. 
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Tik tas jai ėmė dėtis į širdį, kad namiškės moterys, pamačiusios ar pasitikusios 
ją, šnibždėjosi ir šypsojosi, kinkuodamos galvas Ž. Kaip jis man širdį paėdęs! Tuščia 
jo turtų, verčiau už plikiausi o vaikio Ž. Tėvas nelabai teėmė į širdį ... Ž. Nereikia 
visų niekų taip imtis į širdį Ž. Išvažiuosiu su jenerolu iš Vilniaus, toli nuo Rasų 
kapų, gal širdis taip neskaudės Ž. Persiprašau, tetulėIi, tarsiu dar žodeli, be nesuminkš­
tinsin širdelę Ž .... ne syki teko ne vieną ir pabarti arba te~sybę ispėti, ne vienam gal 
ir širdį užduoti Ž. Negaliu priprasti, negaliu širdies užlaužti, negaliu nė paveizėti. .. 
Tuščia jo turtų ir gyvenimo Ž. 

b) Objektiniai frazeologizmai modelio įvairūs vardažodžių linksniai + dalyviai 

Kitą objektinių frazeologizmų grupę sudaro tokie, kuriuose dalyviai valdo ivai­
rius linksnius (be prielinksnių ir su prielinksniais). Dalyvio padėtis paprastai post­
pozicinė, pvz.: maišu trenktas - 'nevykėlis, nenormalus', maiše gimęs - 'tamsuolis, 
neapsišvietęs', dievo duotas - 'prastas, menkas', niekuo dėtas - 'neblogas, nepeik­
tinas', iš kanapių, iš pupų nevaromas - 'apsileidęs, netikęs', į kanapes statomas -
'to p.', ne iš kelmo išspirtas - 'vykęs, gudrus', velnio neštas ir pamestas - 'gudrus, 
suktas', iš akių išluptas - 'labai panašus i ką', iš kailio nertas, kailį atnėręs - 't. p.' 

Sako, jos vyras maišu trenktas Zr. Maiše gimęs, ant pečiaus krikštytas - ką su 
tokiu žmogeliu padarysi Krok. Tavo šliurės dievo duotos Gž. Ans vaikelis niekuo 
dėtas Skd. Iš kanapių jis nevaromas Jnšk. Nors iš pupų nevaromas, bile vyras Simo 
Tu, manau, jau pastebėjai, kad mūsų bobos ne zuikio iš kelmelio išspirtos I. Simo 
Tas Baltaragis tai velnio neštas ir pamestas Ž. Gustis buvo pats tėvas iš akių išluptas 
Pir. Duktė toji pati motinystė, t. y. turi būdą, lyti motinos, iš kailio nerta motyna, 
visa kuomi atspėta J. Jos vaikas i tave ir kailį atnėręs Šrs. 

4. OBJEKTINIAI FRAZEOLOGOIDAI 

Objektiniuose frazeologizmuose, kaip matėme, paprastai veiksmažodis ar dalyvis 
valdo ivairius linksnius (tiesiog ar su prielinksniais). Lietuvių liaudies šnekamojo­
je kalboje yra kiek ir tokių objektinių žodžių junginių, kur pats veiksmažodis išlaiko 
savo tiesioginę leksinę reikšmę, o visas frazeologizmo centras perkeliamas tik į 

to veiksmažodžio valdomą vardažodį. Mūsų frazeologizmų klasifikacijos sistemojė 
tokie žodžių junginiai vadinami frazeologoidais. 

Objektinių frazeologoidų lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje turime nedaug. 
Tipingiausi yra modelio laisvas veiksmažodis + dalelytė nė + daiktavardis ar įvardis, 
pvz., nebūti, nelikti nė amo, nė dūmo, nė balso, nė kvapo, nė padujų - 'visai ko 
nebūti, nelikti ko'; nė aguonos grūdo neturėti - 'nieko neturėti', nė už ką, nė per 
ką laikyti - 'niekuo ką laikyti, nesvarbiu ką laikyti' ir pan. 

Žmonių čia nėra nė amo Šlč. Siratėlės nė balso neregėti Šts. Po valandėlės nė baI­
so duonos nebliko Ž. Jo nė dūmo neliko Krv. To berno čia nė kvapo neliko Sngr. 
Jo nė padnjų nebuvo namuose Lnkv. Nebėr jo nei padujų, seniai į miestą išsikraustė 
Iš. Nuo jo negausi nė aguonos grūdo Sngr. Jaunystėje man toki maišą panešti būdavo 
nė per ką Krč. Toks ponas man nė už ką Sngr. 

Prie objektinių frazeologoidų gali būti priskirti ir tokie žodžių junginiai, kaip 
pilna burna kalbėti - 'garsiai, plačiai kalbėti', lengva širdimi ką daryti - 'nerū­

pestingai, atsileidus, ramiai ką daryti' ir pan. 

15 



Šie frazeologoidai yra pereinamojo iš objektinių į reliacinius pobūdžio (apie juos 
bus kalbama vėliau), mat, laisvajam veiksmažodžiui galima formaliai kelti ir links­
nio klausimą, ir aplinkybės klausimą (plg. kuo kalbėti? Piloa burna ir kaip kalbėti? -
piloa burna). 

5. RELIACINIAI FRAZEOWGIZMAI 

Reliaciniais frazeologizmais vadiname tokius, kur gramatiniu atžvilgiu priklau­
somasis žodžių junginio komponentas atlieka įvairių aplinkybių funkcijas·. Tie pri­
klausomieji komponentai prie pagrindinių komponentų paprastai esti prišlieti. 
Tais prišlietaisiais komponentais gali būti įvairūs prieveiksmiai, suprieveiksmėję 

įvairių linksniuojamųjų kalbos dalių linksniai (tiek be prielinksnių, tiek su prielinks­
niais). 

a) Reliaciniai frazeologizmai modelio ~eiks1tUlfodis eiti + suprie~eiksmėjędaik­
ta~ardfią įnagininkai 

Reliacinių frazeologizmų, t. y. tokių, kurių abu komponentai turėtų idiomines 
reikšmes, lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje turime ne taip jau daug (didesnė 
įvairovė yra reliacinių frazeologoidų). Produktyvesni yra reliaciniai frazeologizma 
modelio veiksmažodis eiti + suprieveiksmėję daiktavardžią daugiskaitos įnagininkai 
pvz., aitais, padaukais, padujom, omanais, auleikomis, vėjais išeiti (nueiti), ežiomis 
išeiti - 'virsti niekais, blogai baigtis, elgtis ne taip, kaip priderėtų " galvomis eiti -
'šėlti, dūkti' ir kt. 

Dirbau dirbau, ir tas darbas aitais nuėjo Rm. Ir gerų tėvų sūnus nueina padau­
kais Krtv. Nors ir gerai suginti vaikai, ale visi nuėjo padujom Gel. Kad tau išeit oma­
nais mano procia AI. Tu eisi auleikomis mane nuskriaudęs 1. Simo Kunigaikštis mirė, 
visa lenkelių viltis ir džiaugsmas vėjais nuėjo Z. Kaip ežiomis ėjo, taip ežiomis išeis 
Kps. Eina galvomis tie vaikai kaip patrakę Vleš. 

Rečiau tokiuose frazeologizmuose su įnagininku pasitaiko kiti veiksmažodžiai, 
kaip, pvz., garu gerti, trokšti - 'labai ko geisti, norėti';lankais diikti - 'savame 
kailyje nesitverti, šėlti, plėšytis' ir kt. 

Dukterų tėvai garu gėrė ant Tupikio gyvenimo Z. Lankais dūksta Grž. 
Kartais veiksmažodis eiti silpnuoju valdymu valdo ne vieną įnagininką, bet 

drauge su jo pažyminiu, pvz., kreivais, įstrižais keliais eiti - 'blogai elgtis', savo 
rėžtu eiti - 'neklausyti kitų, elgtis, kaip pačiam patinka' ir pan. 

Auksas kreivais keliais vaikšto P. P. Išėjo įstrižais keliais Kp. Sviets ištvirko ..• 
eina savo rėžtu, savo takais Z. 

b) Reliaciniai frazeologizmai modelio ~eiks1tUlfodis + prielinksnis + ~ardafodis 
Yra reliacinių frazeologizmų su įvairiais prielinksniais, pvz., eiti iš vieno - 'lai­

kytis vienos nuomonės, vienas kitą palaikyti', eiti per viešą - 'priešintis, nenusi­
leisti, prieštarauti', suvaryti, suriesti į ožio ragą - 'ką nugalėti, prigriebti' ir pan . 

• Reliaciniuose frazeologizmuose, žinoma, tos aplinkybinės priklausomųjų komponentų 

reildmės yra išblėsusios, nes visas toks frazeologinis žodžių junginys (kaip ir atributiniai ir objekti­
niai frazeologizmai) sudaro neskaidomą semantini vienetą, kurio atskirų žodžių sintaksiniai ryšiai 
yra tik formalūs. 
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Jie visi eina iš vieno, nieko jiem nepadarysi Sngr. Nenori peklos kelti, eiti per 
viršą, ir kenčia :to Kaip bemat ir snrietė į ožio ragą Gs. O kiek buvo džiaugsmo, kai 
jis suvarė ožio ragan sklypininkus A. Vien. 

c) Reliaciniai frazeologizmai modelio prie~eiksmis + ~eiksmaiodis 
Frazeologizmų, sudarytų iš veiksmažodžio su prišlietu prieveiksmiu, šnekamojoje 

kalboje irgi nėra gausu. Pavyzdžiu gali būti tokie posakiai, kaip garsiai pasinešti -
'pagarsėti', trumpai laikyti - 'neduoti valios, griežtai prižiūrėti, nepaleisti nuo savęs' 
ir kt. 

Ne vienas jų taip garsiai pasinešė, kad jų vardu skambėjo vaidilų kankliai V. Kr. 
Vyrą reikia trumpai laikyti, tai gyvensi Sngr. 

6. REUACINIAI FRAZEOLOGOIDAI 

Reliacinių frazeologoidų, t. y. tokių reliacinių frazeologizmų, kurių tik vienas 
komponentas yra suprantamas frazeologiškai, idiorniškai, o antrasis išlaiko savo 
leksinę reikšmę, lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje yra gana didelė įvairovė. Jų 
daugumos sudėtyje yra laisvas veiksmažodis, turintis prišlietus įvairių kalbos dalių 
suprieveiksmėjusius linksnius (dažniausiai su prielinksniais), kurie ir turi visą seman­
tinį frazeologoido krūvį. 

a) Reliaciniai frazeologoidai modelio lais~as ~eiksmaiodis + prielinksnis + t!aik­
ta~ardis 

Bene labiausiai į akis krintančią grupę sudaro reliaciniai frazeologoidai modelio 
laisvas veiksmažodis + prielinksnis iš + daiktavardis. Dažnai jų daiktavardiniu kompo­
nentu yra žodžiai, reiškiantys žmogaus kūno organų pavadinimus: akis, ansis, petis, 
galva ir pan., pvz., sverti iš akies - 'nustatyti svorį be svėrimo, tik pažiūrėjus', 
siūti iš akies - 'siūti ką be matavimo, tik pasižiūrėjus', giedoti iš ansies - 'giedoti 
iš klausos, be gaidų', dirbti ką iš peties - 'stipriai, intensyviai ką dirbti', daryti 
ką iš savo galvos - 'savo išmanymu, be kitų pamokymo ar pavyzdžio ką daryti'. 

Į koją pasižiūrėjo ir iš akies pasiuvo kurpeles Tvrč. Iš akies šauna Grž. Iš akies 
dirbau, nė vinkelio neturėjau Pc. Gieda iš ansies Lnkv. Rugius visi sustoję iš peties 
kerta .G.rž. Ana iš savo galvos aud visokius raštus - netur į ką pažiūrėti Ais. 

Yta reliacinių frazeologoidų' su prielinksniu iš ir su kitokių reikšmių daiktavar­
džiai~ pvz., gyventi iš adatos - 'pragyventi iš siuvimo', iš gražios (geros) valios 
kam iltsitikti ,~ 'be priežasties, savaime kam atsitikti' ir pan. 

Jis jau se~i tik iš adatos gyvena, žemę pardavė Sng1'. Akį iš gražios valios ėmė 
skaudėti Al. Iš!' .geros valios suka Dkš. 

Dažnokai šio modelio frazeoloftoidų frazeologiniu centru esti įvairūs suprieveiks­
mėję vardažod7,tai, kaip iš gyvosios, iš greitosios, iš paskutinos, iš paskutiniąją ką 
daryti - 'rimtai, 'kruopščiai, stropiai, skubiai, iš visų jėgų ką daryti', iš kadaibos 
būti - 'iš senovės, nuo senų laikų būti'. 

Ne apyčiupiai, ale iš gyvosios ieško, kas kaltas J. Iš greitosios ir duris užmiršau 
atidaryt Simo Griebėsi iš paskutiniąją Sngr. Da čia šitų pievų vardai iš kadaibos 
eina Svnč. Iš kažin kadaibos turi prisikrovęs Svnč. 

Šios struktūros reliacinių frazeologoidų yra ir su kitais prielinksniais - (į, iki, 
per, prie, su ir kt.), pvz., į valias (per akis) ko turėti - 'pakankamai, daugiau, negu 
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reikia, ko turėti', igristi, isipykti iki gyvo kaulo - 'labai igristi, isipykti', per akis 
ką daryti (vogti, meluoti ir pan.) - 'ką bloga daryti nesivaržant, akiplėšiškai, aki­
vaizdoje', prie keturių akių kalbėtis - 'tik dviese kalbėtis', su atlenktais galais ko 
turėti - 'pakankamai, daugiau, negu reikia, ko turėti', gyventi tik su ta diena- 'gy­
venti be atsargų' ir kt. 

Mėsosjie turi į valias Sngr. Tnrijie visko per akis Sngr. Valgyti su atlenktais galais 
tur. TI. Gyvena tik sn ta diena Vj. 

b) Reliaciniai frazeologoidai modelio laisvas veiksmažodis + daiktavardžio į1Ulgi­
ninkas be prielinksnio 

Reliacinių frazeologoidų modelio laisvas veiksmažodis + vardažodis be prielinks­
nių nėra gausiai. Daugiausiajuose vardažodžiai yra inagininko linksnio, pvz., gaideliu, 
kromu panešioti - 'nešti užsisodinus ant strėnų vaiką', garu trokšti - 'labai ko 
trokšti, norėti' ir pan. 

Dažnai tie vardažodžiai dar turi pažyminius, pvz., gyvu garo trokšti - 'labai 
trokšti, labai norėti', nieku gyvu ko nedaryti - 'visai, jokiu būdu ko nedaryti', 
visomis keturiomis ką daryti - 'labai noriai, greitai, ką daryti', akies moju ką da­
ryti - 'greit, tik pažiūrėjus, ką daryti', saulės lanksmu lenktis - 'iš tolo ko išsilenk­
ti, vengti', eiti nosies tiesumn - 'eiti tiesiog, nesidairant' ir pan. 

Nor gyvu garu važiuoti Sts. Nieku gyvu neatiduosiu smalos Grž. Visomis ketu­
riomis šoka tėvui į akis Ž. Lygių tarpų neatidėliojau nė su kuo, o sodinau akies moju 
Žgč. Kad aš žinočiau savo bernelio šlektą būdeii, aš aplenkčiau saulės lanksmeliais 
Nm. Eik nosies tiesumu ir rasi TI. 

7. KOMPARATYVINIAI FRAZEOLOGIZMAI 

Komparatyviniais frazeologizmais vadinsime tokius, kurių vienas komponentas 
turi palyginamąją dalelytę - kaip, lyg, ik, kiek ir pan. Žiūrėdami į grynai sintaksi­
nius tokių frazeologizmų komponentų santykius, juos skirstysime į dvinarius, 
vienanarius frazeologizmus ir frazeologoidus. 

a) Dvinariai komparatyviniai frazeologizmai 

Dvinariai komparatyviniai frazeologizmai gali būti sudaryti iš valdymo, deri­
nimo ar prišliejimo būdu sudarytų žodžių junginių su palyginamąja dalelyte. 

Modelio palyginamoji dalelytė + valdymo būdu sudarytas žodžių junginys pavyz­
džiais gali būti: kaip žemę pardavęs, kaip dienas pardavęs - 'labai nusiminęs, nuliū­
dęs', kaip žemės nenešamas - 'greit, lengvai einantis; linksmas', kaip maišu apmau­
ti - 'apgauti', kaip mietą prarijęs - 'išsitempęs, sustingęs' ir kt. 

Vaikščioja kaip žemę pardavęs Krkl. Abu sklypininkai, nieko nepešę, parėjo 
namo kaip žemę pardavę A. Vien. Be vaiko visi kaip dienas pardavę Lp. Vaikščioja 
kaip dienas pardavęs Lzd. Ein kaip žemės nešamas Sts. Apmovė mane kaip maišu Sv. 
Valsčiaus vyresnybė - raštininkas ir staršina, blėkas užsikabinę, kaip mietą prariję 
vaikščioja Ž. 

Gausesni yra dvinariai komparatyviniai frazeologizmai modelio palyginamoji 
dalelytė + prielinksninio valdymo žodžių junginys (dažniausiai su prielinksniu iš), 
pvz., kaip iš akies ištrauktas, kaip iš akių išluptas - 'labai panašus i ką', kaip iš pieno 
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plaukęs - 'puikus, vešlus, gražus', kaip iš medžio kritęs, lyg iš mieto išspirtas -
'nesiorientuojantis, nieko nesugebantis', kaip per sieną pertrauktas - 'labai al­
kanas; sulysęs, sublogęs', kaip su ranka atimti - 'greit kokią nelaimę (paprastai 
ligą) pašalinti' ir kt. 

Visi tamstos vaikai kaip iš akies traukti DI. Pašėlęs nusidavimas i pat tėvą, kaip 
iš akių ištrauktas užv. Tas vaikas gyva tėvo išnara, kaip iš akies išluptas TI. 
Gražus kaip iš pieno plaukęs J. Jbl. Jam gyvuliai pasieina - kokį tik užliks, 
tai kaip iš pieno plaukia Ign .. .. kumeliai net žvilga, paršeliai kaip iš pieno plaukę Ž. 
Kaip iš medžio nukritęs - nieko nesupranti Srj. Aš esu kaip per sieną pertrauktas 
Klvr. Ž. Tik išgėrė, ligą kaip su ranka atėmė Lnkv. Ta vaiks lygu iš mieto iš­
spirta Šts: 

Komparatyvinių frazeologizmų modelio palyginamoji dalelytė + derinamasis 
žodžių junginys pavyzdžiais gali būti: kaip balta (šilta) vilna - 'švelnus, nuolaidus', 
kaip apatinė girnapusė - 'nepaslankus, tingus' ir kt. 

Kai gavo lupos, tuoj pasidarė kaip balta vilna Vvr. Sukasi kaip apatinė gir-
napusė Dr. Eina lyg apatinė girnapusė Nj. • 

b) Vienanariai komparatyviniai frazeologizmai 

Vienanariai komparatyviniai frazeologizmai, kaip sakyta, sudaryti tik iš palygi­
namosios dalelytės ir vieno savarankiško žodžio (be prielinksnio ar su prielinksniu). 
Tie savarankiški žodžiai gali būti daiktavardžiai, būdvardžiai, dalyviai, veiksmažo­
džiai. Tokių žodžių junginių antraisiais nariais galima laikyti ir tiesioginės leksinės 
reikšmės žodžius, pavartotus kontekste. Tada mūsų klasifikacijoje jie būtų kompara­
tyviniai frazeologoidai. Bet tokie komparatyviniai frazeologizmai ir vieni, be ant­
rųjų narių, turi daugiau ar mažiau stabilią reikšmę. Iš tikrųjų, posakius kaip nulie­
tas - suprantame 'riebus, vešlus' (daugiausia kalbant apie gyvulius), kaip stovi -
'neturtingas, nieko su savim neturintis' ir pan. 

Lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje tokių frazeologizmų komponentais gali 
būti daiktavardžiai (pvz., kaip dūmas - 'geras, vešlus, derlingas' (kalbant apie 
javus), 'labai girtas' (kalbant apie žmogų), kaip agurkas - 'storas, didelis; labai 
priėdęs' (apie gyvulius); kaip iš balos - 'daug', kaip be druskos - 'nei šioks nei toks, 
neaiškus' ir kt. 

Nemaža yra tokių frazeologizmų modelio palyginamoji dalelytė + dalyvis 
ar būdvardis, pvz., kaip nuluptas - 'labai panašus', kaip nulietas - 'dailus, riebus, 
vešlus', kaip nesavas - 'labai pasikeitęs, sublogęs'; kaip dedama - 'vistiek kas be­
būtų, vistiek', kaip padiegtas - 'neramus, nenusėdintis vietoje', kaip sudegęs -
'labai greitas, uolus kam' ir pan. 

Retesni frazeologizmai modelio palyginamoji dalelytė + veiksmažodis, pvz., 
kaip stovi - 'be nieko, neturtingas', kaip beregi, kaip mat - 'greitai, nieko nelau­
kiant'. 

Kad būtų liję, tai javai būt kaip dūmas! Lp. Arklys priėdęs kaip agurkas Lp. Jo 
nosis kaip agurkas Ėr. Žiemą tai nebuvo kiaušinių, o dabar tai kaip iš balos Lp. 
Kalba kaip be druskos Lkš. Be Domo ir be Zosės vakaruškos kaip be druskos Ž. Jų 
bėrukas kaip nulietas Sngr. Jau tiek i tave panaši, kad kaip nulupta Vkš. Laksto po 
lauką kaip nesavas Jnš. Išgirdęs apie mirti, lyg nesavas paliko Jnšk. Dabar pavalgysiu 
pusryčius, o toliau kaip dedama Klvr Ž. Ta mergaitė kaip padiegta Šlm. Jis laksto kaip 
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padiegtasl Rk. Prie darbo tai kaip dievas davęs, o prie valgio kaip sudegęs Sd: Ir 
liko žmogus kaip stovi Sngr. Aš kaip stoviu, taip brangi Dr. Tai jis ką paims, tai ką 
beregi ir gatava Psn. Triušiukai kaip mat stimpa nuo chloroformo Db. 

8. KOMPARATYVINIAI FRAZEOLOGOIDAI 

Komparatyviniais frazeologoidais vadinami tokie pastovios vartosenos žodžių 
junginiai, kurių frazeologiškai suprantamas narys (palyginamoji dalelytė su sava­
rankiškais žodžiais) vienas pats, be kitų žodžių, stabilios reikšmės neturi Uei ją turė­
tų, būtų vienanaris komparatyvinis frazeologizmas). Pavyzdžiui, jei sakome kaip 
penki pirštai, tai būtina pridėti veiksmažodi pažinti, kaip pabučiuotas, kaip ant adatą 
gali kas nors tik sėdėti ar stovėti ir pan. Prie šios rūšies frazeologoidų priskirtinos 
ir tokios, kaip laukti kaip gervei giedros - 'labai laukti', drebėti kaip epušės lapui -
'labai drebėti', augti kaip ant mielių - 'greit augti' ir kt. 

Aš ji pažistu kaip savo penkis, pirštus Sngr. Staselė nabagėlė kaip pabučiuota 
sėdi Plt. Visi stovime kaip ant adatą - tos vyskupo karietos nė balso Ž. Laukė 
pačios mirties kaip gervė giedros Ž. Auga kaip ant mielių Ž. Dreba kaip epušės lapas Ž. 

Daug tokių palyginamųjų, komparatyvinių, frazeologoidų yra su laisvuoju nariu 
veiksmažodžiu gyventi, pvz., gyventi kaip pas dievą užpečkyje - 'ramiai, laimingai 

gyventi', gyventi kaip už dievo durų - 'to po', gyventi kaip žirniui prie kelio - 'pras­
tai gyventi', gyventi kaip pelei po šluota - 'to po', gyventi kaip iukstui taukuose -
'gerai, sočiai gyventi', gyventi kaip kirviui su akmeuiu - 'nesugyventi, peštis, kirs­
tis' ir kt. 

Gyvenam sau ramiai kaip pll!l dievą užpečkė Ais. Gyvena kaip už dievo durų Vj. 
Gyvena kaip meškos ausy J. Jbl. Gyvenu kaip žiruis prie kelio Švnč. Gyvena kaip 
pelė po šluota Kp. Gyvena kaip kirvis su akmeuiu J. Jbl. Gyvena kaip iukstas taukuo­
se Skdt. Aš ten it iukstas taukuose Pln. 

Kaip matome, didelė tokių frazeologoidų dalis turi humoristinės reikšmės 

atspalvi. Be minėtų frazeologoidų su žodžiu gyventi, su ironijos atspalviu sakoma ir 
išijsti, iŠšokti kaip Pilypui iš kanapių - 'netikėtai, nelaiku, ne vietoje ką daryti', 
reikėti kaip šuniui peuktos kojos - 'visai nereikėti' , pasitaikyti kaip aklai vištai 
grūdas - 'atsitiktinai kam pavykti, pasisekti', išmanyti kiek kiaulė pipirus - 'nieko 
neišmanyti " susiraukti kaip devynios pėdnyčios - 'labai susi raukti ' ir kt. 

Tik Maša, kaip Pilypas iš kanapių iššokusi, šaukia Ž. Jam reikia to vežimo kaip 
šuniui peuktos kojos Sngr. Iš. Ir jam pasitaikė kaip aklai vištai grūdas Sngr. Svieto 
tėvai, žiūrėk, kaip taiso dukterims, o tu 1 .. išmanai kiek kiaulė pipirus Ž. Sėdi su­
siraukęs kaip devynios pėdnyčios Sngr. 

B. Sujungiamojo žodžių junginio formos, arba parataksiuiai, frazeologizmai 

Lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje yra daug frazeologizmų, sudarytų iš dviejų 
komponentų, surištų sujungimo ryšiais. Šie komponentai gramatiniu atžvilgiu yra 
lygiateisiai, jų tarpe nėra vienas kitam. subordinacijos. Tokie frazeologizmai daž­
niausiai yra sudėti iš dviejų antonimų, rečiau iš dviejų sinonimų. Tiek antoniminių, 
tiek sinoniminių parataksinių frazeologizmų komponentai gali būti tarpusavyje 
sujungti ir bejungtukiu, ir jungtukiniu sujungimu. 
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a) Parataksiniai frazeologizmai, sudaryti iš dviejų antonimų 

Tai pati produktyviausia parataksinių frazeologizmų grupė lietuvių liaudies 
šnekamojoje kalboje. Du antoniminiai komponentai tokiuose frazeologizmuose 
gali būti sujungti be jungiamųjų žodžių arba su įvairiais jungiamaisiais žodžiais, 
dažniausiai pasikartojančiais prie abiejų komponentų. Šių frazeologizmų struktūrai 
būdinga tai, kadjuose sudedamuoju sujungimu sujungiami du tos pat formos žodžiai: 
vardažodžiai, veiksmažodžiai ar prieveiksmiai. 

Bejungtukio modelio parataksinių frazeologizmų pavyzdžiais gali būti tokie, 
kaip: diena naktis, dieną nakti, rytas, vakaras, žiemą vasarą reikšme - 'visados, nuo­
Iat', nevydis negirdis - 'nežinia kas, nematytas; nežinomas, nepažįstamas', kultas 
nevelėtas - 'nevala, mėmė', atkultas atmaltas - 'labai panašus į ką', vienas - kitas­
'nedaug, kai kas', žūt būt, - 'kas bebūtų', skersai išilgai - 'visur~, trumpai drūtai -
'be daugžodžiavimo', šiaip taip, šiaip ne taip - 'su vargu, vos vos, sunkiai' ir kt. 

Dirbu ir dirbu - diena naktis atilsio nėra Pc ... vos-ne-vos du rubliai... o verta 
dieną nakti penkių ... Z. Juk aš ten rytas vakaras, žinau viską Z. Žiemą vasarą jis 
sėdi be darbo Sngr. Nevydis negirdis visa gera sunaudos Krž. Kožnas kultas nevelė­
tas ieško, kad būt graži Bsg. Ji atkulta atmalta į savo motiną Skr. Vienam kitam 
pasisekė pabėgti nuo vokiečio Sngr. Eik skerso-išilgo - niekur geriau nesurasi 
Mlt. Jis nedaug kalba: pasakė trumpai drūtai, ir viskas AIs. Šiaip taip ir jie pabaigė 
rugius vežti Sngr. 

Žymiai produktyvesni antoniminiai parataksiniai frazeologizmai su įvairiais 
sujungiamaisiais žodžiais (dalelytėmis, jungtukais). Paprastai sujungiamieji žodžiai 
pakartojami prieš abu frazeologizmo komponentus. Ypač gausiai vartojami liaudies 
šnekamojoje kalboje tokie frazeologizmai, kur antonimiškai sugretinami du tos 
pat formos ir tos pat kalbos dalies žodžiai su neigimo dalelytėmis nei-nei, nė-nė. 
Šio modelio frazeologizmuose priešpriešiškai sujungiami du tos pat formos daikta­
vardžiai, būdvardžiai, skaitvardžiai, įvardžiai, dalyviai, prieveiksmiai, veiksmažo­
džių bendratys, pvz.: nė (nei) velnias nė (nei) gegutė, nei šuo nei veršis, nei šuo nei 
kedalė, nei dievni nei svietui, nei i tvorą nei i mietą, nei du nei vienas, nė penki nė devyni, 
nei šioks nei toks, nei šis nei tas, nei būtas nei kliūtas - (sakoma apie ką nors, kas 
neaiškus, nevykęs, niekam netinkamas); nei galvoj nei uodegoj, nei šilta nei šalta -
'nerūpi, nejaudina; kas abejinga', nei šio nei to - 'vidutinio gerumo, gražumo', 
arba 'nejauku, nesmagu, nemalonu', nei kas nei ko - 't. p.', nei iš šio neiiš to - 'ne­
lauktai, netikėtai', nei pakartas nei paleistas, nei šaukti nei plaukti - 'esąs neaiškioje 
padėtyje' nei šiaip nei taip - 'prastai, nevykusiai', nei štai nei antai - 't. p.', nei 
dėkui nei išgrauž (išlup) - 'nieko nesakyti už paslaugą, vaišes' ir pan., nei šen neiten -
'niekur' ir kt. 

Iš jo nė velnias nė gegutė Jnš. Iš tavo darbo neišeina nei velnias nei gegutė Kps. 
Tiek išvargus pertraukti, vaikas būtų, kaip sakoma, nei šuo nei veršis, nei ponas, 
nei mužikas Z. Nei šuo nei kedalė, nei duonos puskepalė Kv. Pasiuvo drabužį nei die­
vui nei svietui Jnš. Iš davatkos nei dievui žvakė nei biesui šakės Jnš. Eik jau eik, nei 
i tvorą nei i mietą nepanaši ta jo kalba Brs. Šneka šneka - nė du nė vienas Gs. Iš 
ano darbo neišeit nė penki nė devyni Sl!. Žila mokyto vyro galva pašlamėjo žodį nei 
šiokį nei tokį A. Bar. Tas bernas nė šis nė tas, tik be reikalo jį giria Sngr. Baltakiui 
nei šis nei tas, o Stonkienė pakaitais raudonuoja ir mėlynuoja, drovėjasi už vyrą Z. 
Nė šio nė to merga Sngr. Tas vaikas man nė galvoj nė uodegoj TI. Man nė šilta nė šalta 
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Jrb. Ta merga nei kas nei ko Alk. Nė iš šio nė iš to ėmė skaudėti ranką Sngr. imonys 
nė pakarti nė paleisti, nežino ką daryt Sngr. Nei pakarti nei paleisti ... langus pravei­
zėjome Ž. Nei būtas nei k1iūtas Kps. Martinienei nei šaukti nei plaukti: čia vaikai 
nuplyšę, išalkę, valgyti verkia, kišenėje - nė skatiko Ž. Meistras stalą nė šiaip nė 
taip padarė Jnš. Pažvelgė i mane nė šiaip nė taip Dž. Ir pasakė da:bar - nei štai nei 
antai Skr. Užaugę pameta savo pamotę, nepasakę nei ačiū nei išgrauž Blv. Nė dėkui 
nė išlup nesakęs išėjo Lnkv. Neina nei šen nei ten Jnš. 

Mažiau yra antoniminių frazeologizmų su pasikartojančiais prieveiksmiais 
(kur-kur, tiek-tiek), prielinksniais (prie-prie), pvz., kur koja kur ranka - 'netvarkin­
gai, sujauktai', kur vienas kur kitas - 'retai', prie tanciaus ir prie rožančians -
'visur tinkamas', kiek paritus tiek pastačius - 'storas' ir pan. 

Aš kur koja kur ranka - visos pasakos nemoku Alv. Išdygo daigelis kur vienas 
kur kitas Sngr. Duktė, rodos, pravorui, kaip sakoma, prie taneiaus ir prie rožančiaus 
Ž. Žinia vyras - kiek paritus tiek pastačius S. Dauk. 

b) Parataksiniai frazeologizmai, sudaryti iš dviejų sinonimų 

Parataksinių frazeologizmų, sudėtų iš dviejų sinonimų, lietuvių liaudies šnekamo­
joje kalboje yra palyginti nedaug. Tai tokie frazeologiniai posakiai, kaip jūros 

marios - 'labai daug', be galo be krašto - 'labai didelis, ilgas' arba tik 'labai'. 
Jūras marias prikalbėjom KI. Vaikams pakyrėjo tokia žiema be galo be 

krašto Ž. 
Daugiau yra vartojama tokių frazeologizmų, kurie sudėti iš dviejų tos pat šaknies 

žodžių, pvz., dar dar - 'šiaip taip', kiek ir kiek, tiek ir tiek - 'daug', kotas i kotą, 
vienas i vieną - 'kaip vienas, labai panašūs', žodis i žodi - 'tiksliai, neiškreipiant 
pasakojimo, kalbos', petys i peti - 'išvien, drauge', galas nuo galo - 'ištisai be 
pertraukimo', koja už kojos - 'pamažu' ir pan. 

Kad važiuotas, tai dar dar, o pėsčias nenoriu eiti Ais. Vasarojus dar dar, bet ru­
giai visai pragaišo Rod. Būčiau galėjusi ieškoti kiek ir kiek, o būčiau neradusi Plt. 
Uogų miške tiek ir tiek - tik rink AIs. Abu labu tokiu, kotas i kotą. M. Val. Visos 
trys viena i vieną jo dukterys Bs. Papasakojo žodis i žodi, kaip aš buvau sakęs Ais. 
Išbuvau galas nuo galo Sdk. Jis ką tik žino, galas nuo galo pasako Skr. Ėjom nesku­
bėdami, koja už kojos Sngr. 

Į atskirą grupę gali būti išskirti tokie frazeologizmai, kurie sudėti iš tos pat šak­
nies ivardinių prieveiksmių, kaip kadai kadžiau - 'labai seniai', kadai kaduonės -
'to po' kadai kadės - 'to po', kadai kadė - 'to po', kadai kadų - 'to po', kadai ka­
džių - 'to po'. 

Kadai kadžiau aš išaudžiau, o tu tik dabar pradedi Pnd. Kadar kaduonės tos 
mielės buvo parneštos, ką bereik norėti, kad berūgtų Grg. Kadai kadės tai buvo, 
jau ir užmiršta Skr. Kada kadė bus, kada varna ratais važiuos Krkl. Kadai kada 
buvo, ką čia atminsi Skp. Kedai kadu gyvena šioj vietoj Ds. Kadai kadžių laukiu Dbk. 

II. SAKINIO FORMOS, ARBA PREDIKATINIAI, FRAZEOLOGIZMAI 

Lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje yra gana gausi grupė frazeologinių 

žodžių junginių, turinčių ivairių tipų sakinio formą. Juos vadinsime predikatiniais 
frazeologizmais. Šios struktūros frazeologizmai savo reikšme dažnai esti žodžio, 
rečiau žodžių junginio ekvivalentai. Sakinio reikšmės kontekste jie paprastai 
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neturi. Pvz., bala nematė - reiškia 'tesižinai, nerūpi' (plg. Bala nematė - duok, 
tegu eina sau Gs.), kaip dievas davė - 'prastas' (plg. Kambariai, berods, erti ir 
šviesūs, bet rakandai kaip dievas davė Ž.) ir pan. 

Pagal gramatinę struktūrą tokie frazeologizmai gali būti dvinario, vienanario, 
benario sakinio formos, gali turėti ivairių pasakojamųjų, klausiamųjų, skatina­
mųjų ir kitų sakinių pavidalą. Pagaliau yra ir sudėtinio sakinio struktūros frazeo­
logizmų. 

Vieni jų yra neišplėstinio, kiti išplėstinio sakinio pavidalo. Jie dažniausiai tu­
ri ekspresyvini krūvi, šnekamojoje kalboje tariami su emocine, ekspresyvia into­
nacija. Jų vartojimo skalė gana plati: ir skatinimo-pageidavimo, ir nuolaidos ir 
nepasitenkinimo bei nusivylimo, ir barimo-keikimo ir kitos intonacijos juose skam­
ba. Pasakojamojo, neutralaus stiliaus sakinio formos frazeologizmų liaudies šne­
kamojoje kalboje vartojama ne tiek daug. 

1. DVINARIO SAKINIO FORMOS FRAZEOLOGIZMAI 

Bene gausiausia tokių frazeologizmų grupė yra su formaliais tari iais, išreikštais 
veiksmažodžiu žino (plg. bala žino, biesas žino, galas žino, čemeriai žino, kelmas 
žino, giltinė žino, velniai žino ir pan. reikšme - 'nežinoma, nežinia') ir nematė 
(plg. bala nematė, galas nematė, dievai nematė, kvaraba nematė ir kt., reikšme -
'tesižinai, nerūpi'). 

Bala žino! Gal jų ten tikrai esama? Sm. Biesas žino, kur jis dabar nuėjo Šlv. 
Budelis jį žino, ko jis ieškojo Tv. Čemeriai ją žino, kur ana J. Galas ji žino, kur jis 
nuėjo Stk. Giltinė žino, kaip pasidėjau, tik triokšt ir per!ūžo kartelė Šts. Nusidan­
gino ir gyvena kelmas žino kur Krtn. 
Bala jo nematė - duok, tegu eina sau! Gs. Galas jo nematė, apsieisim ir be jo pini­
gų Sngr. Galas jo nematai! Ds. Nugi tesižino, dievai jo nematė Ln. 

Nemažą grupę predikatinių frazeologizmų sudaro tokie, kurių tariniai yra bū­
simojo laiko (rečiau liepiamosios ar tariamosios nuosakos) veiksmažodžiai su nei­
giamuoju priešdėliu ne (negriebs, neraus, nesnks, neims, nerinks ... ), o veiksniais 
ivairūs peioratyvinės reikšmės daiktavardžiai (biesas, giltinė, galas, kelmas, vel­
nias ir kt.). Tokie frazeologizmai vartojami, reiškiant nepasitenkinimą ko nors 
pasisekimu, pabrėžtai nesirūpinant kieno likimu, linkint kam blogo ir pan. 

Negriebs jo velnias, pasveiks Sngr. Tokių nesnks giltinė, bet ir kitiems gali kliū­
ti Ž. Katrės neraus giltinė, bet tas vaikas galėjo nusigąsti Ž. Jam tai pasiseks, juk 
biesas nesnks savo vaiko J. Simo Neims jo galas, tegu pasimoko ant svieto gyventi 
Sngr. Snk tave devynios! J. Simo Paimtumei tu be mano žinios vieną skatiką, gil­
tinė rautų tuojau ant vietos Ž. 

Kitą kiek gausesnę dvinarių sakinių formos frazeologizmų grupę sudaro jaus­
tukų reikšmę turintys sustingusios formos sakiniai, prasidedantys žodžiais še tau. 
Jie paprastai sakomi, reiškiant nepasitenkinimą ir drauge nustebimą, nusivylimą 
dėl kokio netikėto ivykio, pvz., Še tau boba devintinės, še tau šunie devintinės, še 
tau kad nori ir pan. 

Še tau boba devintinės! GrI. Še tau šunie devintinės! Čapskis Vilniuje dar :tebe­
ulioja, o čia maskoliai ponus kaip baravykus ėmė rinkti Ž. Še tau šunie devintinės, 
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šit atėjo neketinęs! Vb. O juk Pikčiurnienė buvo maniusi, kad Vokietijoje viskas 
tvarkoj. Se tau kad uori J. Sim.· 

Gausūs šio tipo frazeologizmai yra modelio ma (mat) + įvairūs, daugiausia peio­
ratyvine reikšme suprantami daiktavardžiai (bala, galas, kelmas, velnias ir pan.), 
pvz., ma (mat) jį bala, ma (mat) galas, ma jį kelmas, ma (mat) jį velnias ir pan. Kar­
tais šių peioratyvinę reikšmę turinčių daiktavardžių vietoje pavartojami ir eufe­
mizmai - garnys, ropės, šlikis, šimtas ir pan. Tokie frazeologizmai liaudies šneka­
mojoje kalboje vartojami leidimui, nuolaidai su nepasitenkinimu išreikšti. 

Mat ji bala! Tegu neina, kad nenori! Jnš. Eisiu, ma juos bala - nusprendė iti­
kinta Barbora V. Mont. Ma juos galas tuos išdykėlius Sngr. Ma ji kelmas! Skr. 
Ma juos velniai, tuos ponus! J. Paukš. Mat tave garnys, einu jau gult Alk. Jau da­
bar neleisim išvažiuot, ma ji šimts Srd. Mat tabalai, kaip bus, taip - vistiek einu! 
Vvr. Mat jin vanagai! J. Mat anan ropės! Šts. 

Į atskirų dvinario sakinio formos frazeologizmų grupę galima išskirti modelį 
klausiamasis (sautykinis) įvardis + būsimojo laiko veiksmažodis, pvz., kas dės, kas 
duos, kas tau duos. Jie sakomi ką nors neigiant, neigiamai atsakant. 

Kas dės brangumą, privežė bemaž ant kiekvieno vežimo Ž. Ar bernas namie? -
Kas tau ji dės Ėr. Kas tau duos stebuklus! Dumia akis, ir gana Kair. 

Kiti dvinario sakinio formos frazeologizmai sudėties atžvilgiu yra labai ivairūs, 
pvz., knita, niežti nagai, delnai, pirštai - 'norisi kas blogo daryti', kailis kratosi, 
plaukai šiaušiasi - 'baisu darosi', dievas numylėjo - 'atsitiko nelaimė', blusos 
numirė - sakoma ko labai išsigandus, gaidžiukai gieda - sakoma apie suskilu­
sias nuo drėgmės kojas ir kt. 

Tam vaikui knita nagai - nebenusėdi vietoje: tai peili paima, tai vėl bet ką sudaužo, 
sugadina Vb. Niežtėjo delnai duoti jam per snuki Vaižg. Jam niežti pirštus, kad 
koki zbitką padaryt Skdt. Nagai niežti, pamačius svetimą gera Jnš. 

2. VIENANARIO SAKINIO FORMOS FRAZEOLOGIZMAI 

Sios struktūros frazeol()gizmų lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje yra gana 
didelė ivairovė: jų yra ir asmeninio, ir beasmeninio, ir nominatyvinio ir kitokių 
vienanarių sakinių formos. Dauguma šios formos frazeologizmų yra ivairūs elip­
tiniai posakiai, nepilnieji sakiniai. 

Yra grupė tokių frazeologizmų modelio nuolaidos dalelyte nors + liepiamosios 
nnosakos antrasis asmuo, pvz.: nors nagus piauk (sakoma apie užsispyrusį, nenuo­
laidų žmogų), nors prie žaizdos (ronos) dėk (sakoma apie švelnų, malonų žmogų), 
nors pirštu į akis durk (sakoma apie didelę tamsą), nors į žemę lįsk (sakoma apie 
koki nemalonwną, dažniausiai apie pergyvenamą gėdą) ir pan. 

Neduoda, nors nagus piauk Dšk. Aš prašiau ilgai, neduoda, nors nagus piauk 
Lš. Sūnus pasidarė tėvams toks geras, nors prie žaizdos dėk Jnš. Taip tamsu, nors 
pirštu į akį durk Kt. Kad pasakė, tai pasakė, nors į žemę lįsk Sngr. 

Kur k~s gausesni ir ivairesni yra vienanario skatinamojo sakinio struktūros 
frazeologizmai modelio kad (o kad) + asmeninio įvardžio galininkas + peioratyvine 
reikšme suprantamo daiktavardžio vardininkas, pvz., kad tave Ui) bala, kad tave ba-

a Šio tipo frazeologizmuose vardininkas gali būti pakeistas ir objekto galininku, pvz., le Iau 
boba ragaiijl Nebėr kunigėlio Ž. 
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liūtė, kad tave biesas, kad tave galas, kad tave kur 'galas, kad tave dievai, kad tave 
(ji) šimtas ir pan. Jie visi sakomi, išreiškiant kuo nepasitenkinimą, linkint kam blo­
ga ir pan. 

Žiū, kad tave bala, kaip išsigandau GŽ. Kad ii bala kur, kad ji! Gs. O kad tave 
baIiūtė! Klm. Kad tave biesas, ką tu padarei! Pn. Kad tave galas, kap išsigandau 
Sngr. Kad tave kur galas! An. Kad tave dievai - jau vyrai pusryčio parėjo Grž. Ak 
kad tave šimts keturiolika! Skd. 

Tokio modelio sakinių - frazeologizmų tariniai gali būti numanomi. Juos 
galėtume atstatyti - griebtų, imtų, parautų, rinktų ir pan. 

Kartais tokios sandaros frazeologizmuose gali būti eliptinis ir daiktavardžio­
vardininkas. Tuo atveju telieka tik vienas frazeologizmo narys - kad tave (ji), 
dažniau o kad tave, pvz., o kad tave, peili namie palikau Sngr. 

Vietoj dalelytės funkciją atliekančio jungtuko kad yra vartojama ir dalelytės 
tegul, tegu, pvz., tegu bala, tegul bals, tegu šimts vilkų, tegu tu galva ir pan. 

Tegu tave bala, kaip tu mane apgavai Sngr. Tegul juos bala, - sako pati, -
gal koks girtuoklis Ž. Tegul šimts vilkų, kas ji pramanė Ž. Daug atmena - tegu 
tu galva Ėr. 

Su eliptiniais sakinio nariais liaudies šnekamojoje kalboje yra vartojama ir ki­
tokių ivairios formos frazeologinių sakinių, pvz., ne dieve, nė tu dieve (vietoj ne 
duok dieve) - kad negali (vietoj pilnojo sakinio kad negali apsakyti), kur tau (vie­
toj kur tau duos, bus, gaus ar pan.), labai tai (vietoj labai tai rūpi), še tau (vietoj še 
tau kad nori ar še tau šunie devintinės), jau ką gi, tai ką gi (vietoj jau ką gi besakyti), 
be ką jau (vietoj be ką jau sakyti) ir pan. 

Sakinio narių praleidimas, galima sakyti, iš dalies šiuos posakius ir paverčia 
frazeologizmais, t. y. tokiais žodžių junginiais, kurių reikšmės negalima išvesti iš 
atskirų jų komponentų leksinių reikšmių: 

Ne dieve greitai numirtų, kaip čia reikėtų apsiversti Ž. Nė tu dieve, kad mano 
vaikas būtų laisvamanis Lnk. Tiek rugių surišau, rankas nubraižė, ka uegali Erž. 
Saulė kepina, ka negali Erž. Eidamas i Rygą, Raulas galvoja ten tuojau gausią!> 
darbo, bet kur tau! J. Bil. Kad nors supuvusią šuns blužni būtų atmetęs. Kur tau! 
J. Balt. Tegul sau eina! Labai tai man! Mlt. Žinoma, kaip vaikas - labai tai jam, 
- pateisino sūnų motina A. Vien. Še tau! Tokia man sarmata Ž. Pačią šunies vie­
toj laikai, aš tau! Ž. Veselios bus - jau ką gi Skp. Kad išsipustęs tai ką gi Slm. 
Ar suverpei linus? - Be ką jau! Dar nepradėjau verpti! Ais. Ar geresnis ligonis? -
Be ką jau! Mirs! Sts. 

Labai aiškaus vienanario sakinio formos frazeologizmai yra modelio toli + 
+ niekatrosios giminės būdvardis gražu ar veiksmažodis šaukia, reikšme 'to­
li, negreit, ne tuoj', pvz., ... bet apie senatvę man dar toli gražu Ž. Jam dar toli 
šaukia iki kariuomenės Sngr. 

3. BENARIO S,,"KlNIO FORMOS FRAZEOLOGIZMAI 

Lietuvių liaudies šnekamojoje kalboje vartojama frazeologizmų modelio jung­
tukas ar dalelytė + jvardis ar jvardiuis prieveiksmis ir modelio jvardiuis prieveiks­
mis+jvardis. Formaliai juos galima laikyti benariais sakiniais. Jie artimi ir nepil­
niesiems (eliptiniams) sakiniams, bet "atstatyti" jų ligi pilnumo nėra galima, pvz.~ 



kad kiek - 'bemaž, nedaug betrūko', jei kaip, kad kaip - 'galimas daiktas; tam 
tikromis sąlygomis', jei kokios - 'to p.', kad kokioj - 'to p.', kad kokios -
'to p.' ir pan. 

Vilkui kartą ir nelaimė atsitiko: kad kiek, būtų kaulu užspringęs J. Jbl. Jei kaip, 
ryto bus lietaus Šts. Kad kaip, reiks išeiti iš namų Ėr. Jei kokios, gali ir grižti An. 
Kad kokioj, tu gausi pas ji pinigų Ds. Kad kokios, tai liksi nevažiavęs Sngr. O ko­
kioj da maž pro langą iššoksi Skd. 

Frazeologizmai modelio įvardinis prieveiksmis + įvardis irgi priskirtini prie be­
nario sakinio formos frazeologizmų, pvz., kada kas - 'seniai', kada tai kas -
'to p.' ar sutrumpėjęs kada tai - 'to p.' 

Mes kada kas kap bulves nukasėm SlIgr. Kada tai kas namie, o jie dar tik parei­
na Rdm. Mes kada tai jau namie, o jie dabar tesugrižo Vaižg. 

Būdingesni benariai reliaciniai frazeologizmai yra modelio ne(nė) + vardažodžiai 
(be prielinksnių ar su prielinksniais), pvz., ne galvoj - 'visai nerūpi', ne pro šalį, 

ne iš kelio - 'praverstų; naudinga, reikalinga būtų', ne už kalnų - 'arti, ne­
toli', ne su visu - 'nepilno proto' ir pan. 

Jam ne galvoj, kad žmonės vargsta Sngr. Bet ir mums ne pro šalį nueit pasižiū­
rėti Sb. Tas lietus ne iš kelio Dl. Nebe už kalnų ir rugiapiūtė Pc. O kai paaugo, tai 
pasirodė, kad liko paliegėlis ir ne su visu J. Simo 

Benarių frazeologizmų modelio nė + vardažodžiai pavyzdžiais gali būti: nė 

botais, nė motais - 'visai nerūpi, nekreipia dėmesio', nė per nago juodymą -
'nė trupučio, nieko', nė kam ko - 'užsimiršta, neateina i galvą', nė kam dunkai -
't. p.', nė už ką - 'nevertinamas, laikymas ko žemesniu už save' ir pan. 

Man nė botais, kad tat rytoj reiks išvažiuoti U2v. Kiti rėkia, o jam nė motais 
Grs. Tau nė motais, kad man koją skauda Slv. Nenusileidžiu nė per nago juodymą 
Kt. Nė per nago juodymą negausi. Brt. Man nė kam ko, kad šiandien šventa Sngr. 
Man nė kam dunkai, kad tu neva1gęs Klvr. Tu man nė už ką AIs. Tos dainos mums 
nė už ką nebnvo, nebranginom Šts. 

III. EUFONIJOS ELEMENTŲ VAIDMUO 
ĮVAIRIOS STRUKTOROS FRAZEOLOGIZMUOSE 

Frazeologizmo atskirų žodžių susiliejimo i vieną semantini vienetą veiksnių 
tarpe tam tikrą vaidmeni vaidina eufonija, t. y. rimas, ritmas, aliteracijos. Labai daž­
nai eufonija sujungia i vieną vienetą ne tik artimos reikšmės žodžius, bet ir prieš­
taringas sąvokas išreiškiančius žodžius, kurių sujungimas i vieną vienetą logiškai 
gali būti visai nepateisinamas, pvz., plikas kaip tilvikas - reikšme 'visai neturtin­
gas, neturtėlis', nors, kaip žinoma, tilvikas nėra plikas (plg. rusų rOJI «aK COKOJI). 

Kadangi eufonija dažniausiai vartojama žodžiams i vieną grupę sujungti, tai 
ji būdinga parataksiniams frazeologizmams. Paprastai eufonijos elementai pade­
da sujungti i vieną vienetą ivairius antonimus, sinonimus. Jau mūsų minėti anto­
niminio pobūdžio parataksiniai frazeologizmai su pasikartojančiais jungtukais aiš­
kiai turi ritmini pagrindą (plg. nei šis nei tas, nei galvoj nei uodegoj, nei velnias nei 
gegutė, nei šiaip nei taip, nei pakartas nei paleistas, kur koja kur ranka, nei į tvorą 

nei į mietą ir kt. 
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Eufonijos elementų turi ir bejungtukiai parataksiniai frazeologizmai, pvz., jau 
mūsų nagrinėti: kultas nevelėtas, atkuItas atmaltas, valia nevalia, už jūrų marių, 
guldamas keldamas ir kt. 

Čia išvardintuose frazeologizmuose eufonija yra tik pagalbinė struktūrinė prie­
monė žodžiams i vieną semantini vienetą sujungti, t. y. padaryti žodžių grupę pa­
stovios vartosenos posakiu - frazeologizmu. Bet yra frazeologizmų, kur eufonija 
viena pajėgia žodžius sujungti i vieną vienetą, pvz., plikas kaip tilvikas. Čia priklau­
so ir šie anksčiau nagrinėti pavyzdžiai: nei šaukti, nei plaukti - 'būti beviltiškoje 
padėtyje', nei šuo nei kaladė, nei duonos puskepa1ė Sino nei šis nei tas, išgrauž žydams 
ir pavydams - 'neverta kreipti i ką dėmesio, tesižinai (plg. Ko čia, dėde, taip isi­
rūpinai... išgrauž žydams ir pavydams Ž). 

Kai kada dėl rimo, ritmo ar aliteracijų žodžiai posakyje pakeičia savo formą, 
t. y. atsiranda atskirai nevartojamų žodžių, pvz., jau mūsų minėti kadai kadės, 

kadar kaduonės, kadai kadų - labai seniai, nevydis negirdis - svetimas, neži 
mas. 

Tos pat šaknies dviejų žodžių sujungimas frazeologizme bent iš dalies taip pat 
palaikomas eufonijos elementų, dažniausiai aliterącijų, pvz., mūsų jau minėti kotas 
į kotą, vienas į vieną, koja už kojos ir pan. 

Hipotaksinių frazeologizmų struktūrai eufonija nėra būdinga. 

Sakinio formos frazeologizmams eufonijos elementai irgi nebūdingF. Aiškiai 
jaučiama eufonija tokiuose frazeologizmuose, kaip nei raudok, nei giedok - 'pa­
tekus i nemalonią padėti be išeities', nei rask, nei pamesk - 'neverta su kuo dė­
tis, su kuo reikalų turėti' ir pan. (plg. Maža štuka su ja: nueis tau ir išdrėbs prie 
visų nei rask, nei pamesk, paskui nei raudok, nei giedok iš sarmatos Vb.). 

Vilniaus Valstybinis pedagoginis institutas 
Lietuvių kalbos katedra 

Sutrumpinimai 

Ad 
Al 
Alk 
An 
AIs 
Alv 
Aps 

Mb 

A. Bar 

J. Balč 

J. Balt 
J.Bil 

- Adutiškis, Švenčionių rajonas. 
- Alytus. 
- Alksnėnai, Vilkaviškio rajonas. 
- Anykščiai. 

Alsėdžiai, Telšių rajonas. 
- Alvitas, Vilkaviškio rajonas. 
- Apsas, Baltarusijos TSR Bres-

laujos rajonas 

Antanas Kriščiukaitis-

Aišbo, jo raštai. 
Antanas Baranauskas, 
jo raštai. 

- Juozas Balčikonis, jo raš-
tai. 

- Juozas Baltušis, jo raštai. 
- Jonas Bi1iūnas, jo raštai. 

----

Br 

Brs 
Brš 
Brt 

Brž 
Bsg 
Bs 

BzF 

P.Cv 
d 
ID 

Įteikta 

1967 m. rugsėjo mėn. 

Brazdai, Kudirkos Naumies­
čio rajonas. 
Barstyčiai, Sedos rajonas. 
Birštonas. 
Bartninkai, Vilkaviškio rajo­
nas. 
Biržai. 
Baisogala, 
Jonas 
raštai. 

Šeduvos rajonas. 
Basanavičius, jo 

Adalbert Bezzemberger 
,.Litauische Forsschungen", 
Geettingen, 1882. 

- Petras Cvirka, jo raštai. 
- liaudies daina. 
- Lietuviškos dajnos užrašytos 

par Antaną Juškevičę. 

7 Patarlėse ir priežodžiuose eufonijos elementai vaidina nemažą vaidmenį (plg. Nėra Juzo be 
guzo, praeitoji - užmirštoji ir pan.). bet šiame straipsnyje patarlės ir priežodžiai net yrinėjami. 
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S.Dauk 

Db 

Dbk 
Dkš 
DI 
K.Don 

Dr 
Drs 
Ėr 
Erž 
flk 
GeI 
Ggr 
Grg 
Gr1 
Grš 

Grž 
Gs 
Ign 
Iš 
J 

J.Jabl 
Jnš 
Jnšk 
Jrb 
Kair 
KazI. R. 
KI 
KIm 
K1vr 
KLvrŽ 
Kp 
Kps 
V.Kr 
VKrP 

Krč 

Krkl 
Krok 
Krp 
Krs 
Krš 
Krt 
Krtn 
Krtv 
Krž 
Kt 
Kik 
Kv 
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Simonas Daukantas, jo 
raštai. 
Stasio Dabušio surašyti lapeliai 
M A Lietuvių kalbos ir literatū­
ros instituto žodyno kartote­
koje. 
Debeikiai, Anykščių rajonas. 
Daukšiai, Kapsuko rajonas. 
Deltuva, Ukmergės rajonas. 
Kristijonas Donelaitis, jo 
raštai. 
Darbėnai, Kretingos rajonas. 
Darsūniškis, Jiezno rajonas. 
Ėriškiai, Ramygalos rajonas. 

- Eržvilkas, Skaudvilės rajonas. 
- folkloras. 

Gelažiai. 
Gegrėnai, Sedos rajonas. 
Gargždai, Klaipėdos rajonas. 
Gar1iava, Kauno rajonas. 
Griškabūdis, Kudirkos Nau­
miesčio rajonas. 
Grūžiai, Pasvalio rajonas. 
Geistarai, Vilkaviškio rajonas. 
Ignalina 
Išlauža, Prienų raj. 

- Antano Juškos žodynas (t. I 
1897, t. II 1904, t. III 1922) 

- Jonas Jablonskis, jo raštai. 
- Joniškis. 
- Joniškėlis. 

~ Jurbarkas. 
- Kairiai, Šiaulių rajonas. 
- Kazlų Rūda, Kapsuko rajonas. 
- Kuliai, Plungės rajonas. 
- Kelmė. 

Kalvarija 
- žemaičių Kalvarija. 

Kupiškis. 
Kapsukas. 
Vincas Krėvė, jo raštai. 
Vincas Krėvė, Patarlės ir 
priežodžiai. 
Krinčinas, Pasvalio rajonas. 

- Karklėnai, Varnių rajonas. 
- Krokialaukis, Alytaus rajonas. 
- Kruopiai, Žagarės rajonas. 

Karsakilkis, Panevėžio rajonas. 
- Kuršėnai. 

- Kartena, Kretingos rajonas. 
- Kretinga. 
- Kurtuvėnai, Šiaulių rajonas. 

Kražiai, Kelmės rajonas. 
- Keturvalakiai, Vilkaviškio raj. 

Kuktiškis, Utenos rajonas. 
- Kvedarna, Šilalės rajonas. 

Kvr 
Kat 
Lbv 
Lkč 

Lkš 
Ll 
Ln 
Lnk 
Lnkv 
Lp 
Lš 
Lzd 
Lž 
Mair 
Ml 
Mlt 
V. Mont 

Nj 

Nm 
Nt 
J. Paukšt 
pc 
Pgg 
Pln 
Plng 
Plv 
Pmp 
po 

Pod 
PP 

pp 
Pm 
Pmg 
Psn 
psn 
Rdm 
Rk 
Rm 
Rod 

Ra 
rš 

Rt 
S 

Sb 
Sch 

Sd 
Sdk 

Kavarsakas. 
Kazitiškis, Dūkšto rajonas. 
Liubavas, Kalvarijos rajonas~ 

Lekėčiai, Šakių rajonas. 
Lukšiai, Šakių rajonas. 
Lioliai, Kelmės rajonas. 
Lėnas, Kovarsko rajonas. 
Lenkimai, Skuodo rajonas. 
Linkuva. 
Leipalingis, Lazdijų rajonas. 
Liškiava, Alytaus rajonas. 
Lazdijai. 

- Laižuva, Mažeikių rajonas. 
Maironis, jo raštai. 
Mielagėnai, Ignalinos rajonas. 
Molėtai. 

Vytautas Montvila, jo rašo 
tai. 
Naujamiestis, Panevėžio rajo­
nas. 
Kudirkos Naumiestis. 
Notėnai, Salantų rajonas. 

- J. Paukštelis, jo raštai. 
- Pociūnėliai, Šeduvos rajonas. 

Pagėgiai. 

Plungė. 

Palanga. 
Pilviškiai, Vilkaviškio rajonas. 
Pumpėnai, Pasvalio rajonas. 
Panevėžys. 

- Pandėlys. 

Patarlės, priežodžiai, Vilnius. 
1958. 
Papilė, Akmenės rajonas. 
Prienai. 
Paringys, Ignalinos rajonas. 
Pusnė, Širvintų rajonas. 
pasenęs posakis. 
Rudamina, Lazdijų rajonas. 
Rokiškis. 
Ramygala. 
Rodūnė, Baltarusijos TSR Gar­
dino sritis. 
Raseiniai. 
ikitarybinio laikotarpio mažiau 
teišsiskiriančių raštų posakis. 
Rietavas. 
Lietnvių liaudies sakmės, Kau­
nas, 1940. 
Subačius, Kupiškio rajonas. 
Litauisches Lesebuch und Glos­
sar von A. Schleicher, Prag, 
1857. 
Seda. 
Sudeikiai, Utenos rajonas. 



Ser 

J.Sim 
Simn 
Sin 
Skd 
Skdt 
Skp 
skr 
Slk 
Slm 
Sln 

Slnt 
S1v 
Sm1 
Sпgr 

Snt. 
srd 
Srj 
Srv 
Stk 
S 

- В. Sereikis, Lietnviikai-ru-
"iIkas fodynas, Каunas, 1933. 

- SimШiо patarlill <iDkinуз (Ре-
likso Sragio ialtinis). 

- Ieva Simonaitytio, jos raitai. 
- Simnas, AIytaus щjопas. 

- вinоnimas. 

- Skuodas. 
- SkudutШcis, Mo1iotll щjоnas. 

- Skapiikis, Pandёlio rajonas. 
- Skinnemunёo Jurbarko rцionas. 
- SaJakas, DiikJto rцionas. 

- Salamiestis, Vaba1ninko rajonas. 
- Mato S1anёkauskio (1850-1924) 

IШзiytа. 

- Salantai. 
- S1avikai, !lakill rajonas. 
- Smi1giai, !leduvos rajonas. 
- Sangrijda, КарвШоо rajonas. 
- Sintautai, !lakill щjопas. 
- SerecШuз, Vilkijos rajonas 
- Seirijai, Lazdijll <цiоnas 

- Surviliikis, кedainill rajonas. 
- StakШkёs, Лето rajonas. 
- J. !llapelio Lietnvill ir ruзll ы-

ыl fodynas, Vilnius, 1921. 
- !leduva. 
- !lakyna, 2agarёs щjопas. 
- Matas !la1cius, jo fodyniolis. 
- !limkai~iai, Raseinill rajonas. 
- !li1a1ё. 

!l1v 
!lts 
!lv 
!lvnc 
Т1 
It.p.1 

тrsn 
Trk 
тv 

тvr 

и! 

Шр 

Шv 

Vaifg 
M.Va1 

vb 
Vdk 
А. Vien 

Vj 
vk§ 

v1kv 
Vm 
VJk 
уу 

Vvr 
zr 
2 
2~ 

- !li1uva, Ke1тёs щjоnas. 
- !latёs, Skuodo rцionas. 
- !lvёklna, Prieku1ёs щjonas. 
- !lven~ionys. 
- TeWai. 
- ta pati reik!mё. 

- Tauragnai, Utenos rajonas. 
- Tirkiliai, МIШoiЮll щjопas. 

- ТуerШ, Шешуо ·rцionas. 

- Tverefius, Ignalinos rajonas. 
- иtenа. 

- UZpaliai, Dusetll <цiоnas. 

- Ufventis. 
- Тшnо Vа.пto raitai. 
- Motiejus Va1an~ius, jo 

raitai. 
- Vabalninkas. 
- Viduklio, Raseinill щjопas. 

- Antanas Vienuolis, jo rai-
tai. 

- Vцiasiikis, Zarзsll rajonas. 
- Viekiniai, Akшenёs щjопas. 
- Vilkaviikis. 
- varёna. 

- Va§kai, Linkuvos щjоnas. 

- Veiveriai, Kapsuko щjопas. 

- Vеivirfёпai, РПеkulёs щjonas. 

- Zarasai. 
- 2emaitio, jos raitai. 
- 2ygai~, Tauragёs щjопаs 

СТРУКТУРНЫЕ МОДЕЛИ ФРАЗЕОЛОГИИ 

ЛИТОВСКОГО РАЗГОВОРНОГО ЯЗЫКА 

Б. КАЛИНАУСКАС 

Резюме 

в данной статье делается попытка описать структуру фразеологизмов ли-

7Овского разговорного языка. Все фразеологизмы согласно их структуре де­

лятся на две основные группы: непредикативные (т. е. имеющие форму сло­

восочетания, напр., nosi riesti- доел. задирать нос) и предикативные (т. е. 

имеющие форму предложения, напр., bala nemate - доел. болото не видело, 

(черти не видели), в значении 'не стоит на кого-либо (что-либо) обращать вни­

мание'). 

Непредикативные фразеологизмы делятся на подчинительные (гипотакси­

ческие) и сочинительные (паратаксические) согласно характеру формальных 

грамматических связей между компонентами этих фразеологизмов. 

Все подчинитеЛl~ные фразеогические единицы делятся на фразеологи~мы 
в прямом смысле и на фразеологоиды. Фразеологоидамы называются 

Ф",8зеологизмы, у которых только один .компонент имеет идиоматическое 
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значение, а другой - является словом, понимаемым в своем прямом лек­

сическом значении (напр., siokia diena доел. - такой день, в значении 

'рабочий' день,' или siiiti is akies - доел. - шить с глаза, в значении 'шить 

что-либо без примерки, на глаз, только посмотрев на человека, для ко­

торого что-либо шьетея'). 

Подчинительные фразеологизмы и фразеологоиды в свою очередь делятся 

на четыре группы: атрибутивные (один компонент их является атрибутом 

другого, напр., gyva pekla доел. - живой ад, в значении 'много чего-то не­

желаемого'), объектные (между компонентами таких фразеологизмов есть 

объектные отношения, напр., nuleisti rankas - доел. опустить руки, в том 

же значении, что и в русском языке), реляционные (обстоятельственные от­

ношения между их компонентами, как напр., trшnраi laikyti - доел. коротко 

держать в значении 'не давать кому-либо воли, держать в черном теле'). 

компаративные (т.е. фразеологизмы со сравнительными частицами kaip (как) 
и ,т. п., напр., kaip zеш,< pardav,<s - доел. как землю продавший, в значении 

'очень грустный'). 

Сочинительные фразеологизмы делятся на антонимические (т. е. состо­

ящие из двух антонимов, напр., ne velnias ne gegute - доел. ни черт ни кукуш­

ка, в значении 'ни такой ни сякой, ни на что не годен') и синонимические (т. е. 

состоящие из синонимов ИЛИ повторяющихся слов, как напр., Ье galo Ье kras­
to - доел. без конца без края, в значеиии 'очень много, очень долго')_ 

Непредикативиые фразеологизмы и фразеологоиды согласно их грамма­

тическому составу делятся на разные модели (напр., атрибутивные фразе­

ологизмы модели прилаrательное + существительное, существительное в 

родительном падеже + существительное и т. п.). 

Предикативные фразеологизмы по их грамматической структуре разде­

лены на три основные группы: фразеологизмы формы двусоставного. одно­

составного и бессоставного предложения, эти группы в свою очередь делятся 

на разные модели. 

В конце статьн выясняется роль эффоннн в различных фразеологизмах. 


